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Zeliko Bujas (University of Zagreb)

COMPOSITION IN SERBO-CROAT AND ENGLISH

A. INTRODUCTION

1.1. Compounding as a word-formation device is significantly less frequent
in Serbo-Croat thon in English. This i3 only natural in view of the positional
function in Se rbo-Croat synt;ax being nowhere near as important a¢ its English
counterpart (owing to the inflexional nature of Serbo.Croat).

1.2, As aresult, many English compounds have simple (no~compound)

transiation equivalents in Serbo-Croat:

make-n_lg]' ; 3minka
rain+bow : duga
break+down : slom; kvar

heart+rending : poiresan

ete,
1,21, Cases of complete — lexical and structural = componential

correspondence (e.g. blood+thirsty ; krvotiedan) are extremely rare.

B. A BRIEF SURVEY OF STANDARD GRAMMATICAL
STATEMENTS

1. Serbo-Croat Compounding Patternsg

a. Two-Part Compounds

2.1. Nouns
2. 11, Second Part Nominal
N+N duhan+kesa, Gudo+tvorac, konjotkradica,

parotbrod, jugotistok, kameno+lom

<k
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Vb{imp) + N pladitdrug, pamtisvijek, ispi+¥utura, guli+koZa
Adj + N bjelo+gorica, crvent+perka
Num + N trovmedja, peto+dkolka
Adv + N ranctranilac, skorotteda
3.13 Second Part Verbal
N + Vbistem} krvo+lok, putotkaz
Adv + Vbistem) brzo+jav, pravo+pis
2.2. Adjectives

2.21. Second Part Nominal

Adj + N crnosok, golotglav
N+N zmijotglay, kozotnog
Num + N dvotglav, m-l-_ls_t_:_;a:l_c.
Volstem) + N vrtotglay

2. 22. Second Part Verhal

Pron + Vb{p pres)  sve+znajuéi
Adv + Vb (p perf) tako+zvani

2. 23. Second Part Adjectival

Adj + Adj gluho+nijem, star+mali, kulturno+higtorijski
Adv + Adj tamno+ljubidast
2.3, Verbs
2. 31. Primary Compounds
1. Direct Compounding dant+gubiti. blago+sloviti
zlotstavijati

[2. Prefixal Compounding prottjecati, !3_.-|-gm|'oriti]2
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2.32. "Secondary" Compounds

1. Derived from compound
noung and adjectives

2. Derived from prefixal (bestposlit)+iti, (pri+dest)+iti,
compounds

(dvo wml+itt

(protrok)tovati
b. Three-Part Compounds
2.4 Nominal {auto+motol+trke, arci+(vuci+batina)
Adjectival pseudot(nad+realistizki)
Adverbial polu+{samo +hrano)
¢. Repetition Compounds
2.5, Adjectives kakav+takav
Adjectives/Adverbs cik+eak
Adverbs kako+tako. malo+malo

Onomatopoeias/Adverbs  tupatlupal, tuf#tuf!, klop+klop!

d. General Remarks
2.6. Most native Serbo-Croat (two-part) compound nouns and adjectives
contain a "linking vowel": o and, in a few cases, i. This vowel should not

be confuged with the final gof the first component in the non-nativé

{predominantly Greek and/or Latin) compounds, such as folo+amater. moto+kros.

neuro-l-kirurg. ete.

II. English Compounding Patterns

a, Two=-Part Compounds

2.8. Nouns

2, 81. Second Part Nominal

N+N gold+amith, arm+chair, Ek_;l-atanda
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Adj+ N black+board. hotthouse
Pron + N he+goat
Vb + N draw+bridge. cut+throat. break+water
Adv+ N out+post. uptkeep
2. 8%2. Second Part Adverbial
N+ Adv lockerton, passer+by
Vb + Adv break+d=wn, make+up
2.83. Second Part Verbal
N+ Vb boot+black. chimney+sweep
2. 8. Adjectives
N+ Adj blood+red; lifetlong, fool+proof
Adj + Ad) bitter+sweet, Franco+German
Adv + Adij over+sensitive. under+done
Pron + Adj- all+important., all+American

2. 10. Compound Participles

2 10.1. Second Part: Past Participle

N+ ed machine+made, home+baked
Adj +ed Yugoslavigrown, truetborn
Adv + ed far+fetched. welltmeant, down+cast

2.10.2. Second Part: Present Participle

N+ing ‘ heart+rending, sea+faring
Adj + ng easyigolng, goodtlooking
Pron + ing self+denying, all+seeing
Adv + ing forth+coming, everilagting




2.11. Verbs

Adv + Vb out+live. over+look, under+sell. upsget

N + Vb (minus -er) houge+hunt. }psread

N + Vb {minug prep) sleeptwalk, suntbathe

] {backformation)

b, String Compounds (Three-Part and Longer)

2.12. 1st and 2nd components are

themselves & compound Ll1_a+water)+botue. {waste-n-paper}-n-bask'et

2nd and 3rd components are

themselves 2 compound daddy+{long+legs)
Other types Ennz-l-_iﬂ-l-_t_h_e-.l-ﬂo_t-i-mnchine.

first+come+first+served;
happy+go+lucky, forgettmetnot,
out+of+work, maid+of+all+work

¢. Repetition Compounds

2. 13. Onomatopoeias chug+chug, pooh+pooh, hush+hush

{function: interjections alternating as
verbs, nouns and adjectives)

Other types fiddie+faddie, walkie+talkie (nouns)
wishyswashy, tip+top {adjectives)
helter+gkelter {adverbs)
shilly+shally, hob+nob {verbe)

d. General Remarks

2.14. English native compourds, unllke most of their Serbo-Croat counterparts,
have no linking vowel. As to Greek and/or Latin-based compounds. they

have an identical structure in either language (E tele+graph : SC tele+graf,

E neuro+surgeon : SC neuro+kirurg), Native and Greek/Latin elements

rarely occur in the same compound (E speedo+meter: SC stranco+manija).

9
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2.15. It may not be amiss to say a few words here about the stress

patterns of English compounds. Since most of them have the gtress on the
first component —- with the second half unstressed, or bearing a secondary
stress — the Serbo-Croat learner tends 10 extend this to all English
two-component compounds. His attention must, thus, be drawn at least to
such largely reliable and comprehensive compound groups with a double

stress as those with the adjective as the first element:

Adj + Adj red+hot

Adj + ing good+looking
Adj +ed bad+tempered
Adj+ N first+class

C. CONTRASTIVE ANALYSIS
3.1 As easily observable, the deliberately simplified classification of
both the English and the Serbo-Croat compounds in Part One of this
report has been strictly based on an elementary formal (part-of-word)
analysis of the components. This was done in preference to a predominatly
semantic (¢f. Zandvoort, §§ 807-830) or syntactic (¢cf. Brabec-Hraste-
-Zivkov:6, pp. 146.149, 153-154, and Stevanovi¢, pp. 237-242)

clagsification.
3.2, The resson for this was the excessive complexity of both these

classifications in terms of the learner' s needs. This often invoked bewildered
gruper should, realstically, be presumed as endowed with merely moderate
analytical gafte. Thus, il he is expected to attempt any commpound analysis as
part of the learning method — doing this on #n elementary .formal, rather
than semantic, basis ought not to overtax him.

3.3. This elementary formal analysis should be required from the learner
only when it can be of some direct agsistance in hig uphill work to acquire

the command of English, as the phrase goes. This can obviously be only

10
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in the areas of systematic agreement /disagreement or overlap, where
pattern-spotting bringa the rewards of a triple discovery: &) of entirely
new approacnes, b) of ungnapected economies along the well-trod avennes,
. and ¢) of the whys and whens behind typical learning errors (i. e. defining
interference areas).
3.4 I-Iow’ever. the buflding blocks used in the process of composition are
independent words, that 1 lexical (open-set} components. As snch, they
lend themselves (theoretically at least) to & myriad combinations, and sre
snblect to considerably fewer restrictions than affixes — their conpterparts
in the area of derivation.
i 3.41. As a result, the transiation equivalents of compounds —— which we
have to consult ax the obvious raw materisl in contrastive analysis — are
. bound to provide nx with Jewer patterning ciues.

-

3.5. Using what clues he wag able to find, and following bagically the
[ same approach as in kis report on derivation (i. ¢. translatingiad hoc the
examples listed by the grammsrs quoted, and consuiting own ffles}, the
present anthor has classified the transiation equivalents into four contrastive~

patterning categories.

3,51, First Category

Serbo-Croat_somposition pattern has no single uniform correspondent

in English: -
a, Adj+N

xils reat ar
Eoctd s big sstate
Eochnik * . big landowner
grad big/la city; metropolis

vele +4 trgovac whelasale) merchant, wholesale trader/dealer
sajam indpatrial) fair, big tair
industrijalac big industriaiist, captain of industry
iz high treason
jz dajnik one quality of high treason

Q 11




b. Adv+ Vb
slavljati mal+treat, ill+treat, ill+use, abuse
rabiti - abuge, mis+use, mis+appropriate
zo patitl ge suffer (want), be hard up
pamtiti have & .ung memory, be vindictive

c. The foliowing conirastive pattern, teetering between this and the
next category, illustrates very well the dlfflculty of drawing clear-

cut boundaries between members of thege predominantly lexical
categories. The several aliernatives offered justify its inclusion
here, but the high degree of collocability of the first two (if we
disregard the others) make thig pattern equally 3t home in the Second

Category {admittedly, among the minor-exception cases).

Eseudo
would-be

nazovi{nadri +N quack +N
seli-styled
sham

3. 52, Second Category

Serbo-Croat compogition pattern has a single uniform correspondent

in English (a, b).

Patterns with minor — isolated or styllstic - exceptions (¢, d, e)

have also been iisted here. since. for practical teaching purposes,

these exceptions raay be disregarded.

a.  Adj+ Noun base Adj + Nled)
kratkotnog short+iegged
dugo+kos long+haired
golotglav bare+headed
plavotok e blue+eyed

12




b. Num + katnica
detverotkatnica
c. Adj + Adj

smedje-l-s_iw:r
kinesko+japanski

kulturno+historijaki

drustveno+privredni

d. polu + N/Adj/Adv

polutbrat
pelutgodifinje
polusgol
polutmjesec

But: poluttat
polutkugla
polusotok

e. Num + godiZnjak/zodi#nji

osamnaest+godiZnjak

osamnaest+godiinji
Sezdeset+godiSnjak

sto+godisnjak

3. 53. Third Category

English composition pattern has no single uniform correspondent in

Num + stor(ely/floor + héuse {butlding
four-(Am. five-} storlely/floor h/b

Adj + Adj

brown+grey; brown and grey
Chinese+Japanese
{also: Sino+Japanese)

cultural+historical
{also: cultural and historical)

gocial+economic
{also: social and economic
socioteconomic)

half/semi + N /Adj/ Adv

half+brother
half+yearly, gemi+annually
helf+naked

halt+moon {algo: crescent)

mezzanin.

hemi-l-sghere

pentinsula
demi+monde

Num + year + old

eighteen-l-zear-i-oiq
sixt!-l-xea.r-tol:l.
{also: gexagenarian}

hundred+year+old
Talso: centenarian)

Serbo-Croat:
-lng+ N

sleepingtbag

N+ za + -nje
-4 FN

N

Adj+ N

vreda za Bpavanje

13
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kmitting+needle Pletada igla

igla za pletenje
looking+glass (chiefly Brit} ogledalo
swimming+bladder riblji/zradni mjehur

(Am. gwimsbladder)

3. 54. Fourth Category

English compoaition pattern has a Serbo-Croat correspondent. though

of different structure. There i8, however, a non-obligatory variant

closer in structure to the English pattern.

Adj + kao + N

(Adj + Adj) N + Adj
tvrd kao Zeljezo iron+hard
bijel kao .ni:jﬁg'_o
snjezno+bijel anow+white

D. TEACHING IMPLICATIONS
4.1. Whatever was sald about the time level of useful application for
contrastive derivation patterns applies here, too, However, the minimum
limijt of learning stage may have to be raised to higher.intermediate.
4.21. The learner can safely be expected to realise by himself, and early
in the game, the imposaibility of mechanical synchroncus (lexico-structural)
transfer in either direction (L» L or L." Lt)' Thue, he goon ''gets

wise'' to such mistransfers as:

Lf’ Ls gest+sick : *more+bolan (by analogy to
blood+thiraty : krvo+iedan)

snow+tblind : *snjego+alijep

L-> I.-t ki¥o+bran . *rainsprotector (by analogy to parotbrod ; steam+
sunco+kret : *sun+turn +ship)

or
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-+ 4,22, The learner is now on his guard. He kmows that in only too marv cases

 the only answer to the need to expand his compound vocabulary is in the

strenuous memorising of lists.

”.4. 23. At this stage, the textbook author may intervene by introducing

specially designed translation exercises aimed at both underlining the
areas af i{lterference, and at pointing out the ways around them.

4.3. Needless to say, for these exerciges to be adequately designed,
lists of the higher-frequency composition patterns in either language
likely to cause interference should be compiled. Extensive parallel texts
(translations) are useful for the purpose. So are bilingual dictionaries and

available concordances,

NOTES

1. The plus sign has been used throughout this report to indicate simply the
division of compounds into their component parts. It is not meant to
stand for any of the spelling conventions in compounding (hyphen, one
word or separate words), which have been ignored so a5 not to detract from

the uniformity of presentation of compound structure.

2, Already treated as a derivational proceas in this author’s report on
Derivation {ef. 1.12, 1,12.1, 2,73 ¢).

3. Patterns of the type leather coat, road traffic, Zagreb Fair, ete.
(Attrib. N + N) will be treated elsewhere, as Conversion.

4. "Many of these formations", Zandvoort says (Hdbk, § 829), "do not fully
agree with the definition of a compound . .. because their elements are
not used as separate words (flim-flam), or because only one of them is
(fiddie-faddle)".

5, Thus, in English compound adjectives of the N + Adj structure, six
semantic types are distinguished, the first component denoting:
1, object {trust+worthy}, 2. cause (geatsick}), 3. purpose (bloodtthirsty),

1o
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4. resemblance (stonetcold), 5. measure/extent (kneei+deep), or
6. restricting the meaning of the second component {water+proof).
Serbo-Croat, in its turn, distinguishes foyr syntactic inter-
componential relations in primary verbal compounds: 1, attributive

{staro+svatiti), 2. objective (danigubiti), 3. adverbial (blago+sloviti)
and 4. copulative {svjetlotmreati).

et
[y
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Maja Dubrav&ié (University of Zagreb)

THE ENGLISH PRESENT PERFECT 'I'ENSE1 AND ITS SEREO.CROATIAN

EQUIVALENTS

_1.. Introductory Notes ‘

1.1. One of the striking features of thc present perfect tense is its s¢eming
"evasiveness". It cannot be assigned to a single time sphere but combines
both the past and the present. More emphasis may be laid on the " past-ness"
or on the “present.ness”, but both are invariably reflected in any present
perfect form. Occasionally the time relations seem irrelevant but then it

is some other feature of the action or process that is in focus and can pe
expressed only by the present perfect tense. One comes to the conclusion
that an objective event occurring in a certain time sphere is not go important
as the view of the event in the speaker’'s mind and the standpoint he adopts

in referring to the event. In fact the semantic ingredients of the present
perfect tengse seem to be a combination of verbal context. aituational

context, .lhe lexical verb and the form itsell. They al} signel the speaker’'s
point of primary x-:m'u::ern.2

1.2. The name "present perfect’ seems inadequate since it might connote a
contradiction, The word "present’” umplies that the present perfect should be
considered as one of the present tenses. Yet it 1s most often used to describe
events that occurred in the past. Thus in the sentence:

I* ve geen London,

the action itsell is completed. The second part of the name. “perfect’’, means

"finished”, "completed”. However, a typieal example of the present

17
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perfect:

I’ ve ljved here for the last twenty years.,
illustrates that the action is by no means completed. It still 1asts at the

moment of speaking ’and may even continue in the future.
However, in teaching English to Serbo~Croatian learners the term "present
perfect” might even come In useful since It {5 suggestlve of the double nature
of the tense.
1.3 The complexity of the present perfect tense is enhanced for SC lesrners
by the fact that there ia no single corresponding tense in Serbo-Croatian. The
SC tenses that most nearly correspond to the English present perfect are
either a past tense called perfekt or a present tense called prezent.
1.3.1. The SC prezent does not signal any of t.he properties of the present
perfect, i.e. it does not necessarily imply the connection hetween the past
and the present time sphere which is foremost in the present perfect tense.
It follows then that this feature should be expressed or implied in Serbo.
Croatian by a combination of verbal form and various other means such as

" adverbials or context.
1.3.2. The present perfect tense is {requently confused with the SC perfekt,
which i8 only one of its equlvalents. The SC perfekt jg used primarily lo
express an action belonging to the past time sphere: thug corresponding
maiily to the E preterit. The confusion may stem from formal similarity.
the accidental identity of the names, and accasional similarity in meaning. 3
1.4. As a result of 2l) this the possibility of interference in the case of

:

speakers of SC jg considerable, which contributes to making the present
perfect into one of the mosi challenging and painful items for teachers to

tackle and a most difficult one for learners to grasp.

18
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2, Contrastive Analysig of the Present Perfect
and Its Serbo~Croatian Equivalents

2.1. A SC learner of English 1g confronted with a really difficult task when

trying to master the present perfect tense. He has to deal with a tense which
18 Paradoxically both present and past whereas his own language’ s equivalents
are either purely present or purely past. Consequently, he may end up
confusing it either with a present or a past tense in English. The 5C learner
will readily say:

*] am here for three days.
instead of the correct:

(1} I have been here for three days. 4
or: )

*] am studying English for three years.
ingtead of:

" {2) I have been studying English for three years.

or:

*} have arrived five minutes ago.
instead of:

(3) 1 arrived tive minutes ago.
or: ) \

*The performance didn’t start yet.

instead of:
{4) The performance hasn’t started yet.

2.2. Since the present perfect tense {requently denotes an action occurring
fn the past, either Immediate, or at some unspecified past time, it ig
necessary to find out whether there is a possibility of overlap between the
present perfect and the preterit, i.e. whether they can ever be uged
interchangeably without any appreciable difference in meaning Likewise. the

present perfect frequently encroaches upon the territory of the present

19
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tenses by expressing an action within the present time sphere. Therefore the
area of the possible overlap between the present perfect and the present tenses
should be determined.

2.3. In order to facllitate the analysis we ghall set up two categories of the
present perfect tense corresponding to the two most {requent ygea of the tense.
It does not really matter which names are given to the two subcategories ag long
as it is ¢lear what they stand for. That i the reagon why we have chosen the
terme familiar to traditional grammar: the continuative and the resultative
present perfect respectively,

2. 3,1. The continuative present perfect is uged to indicate an activity or state
which takes place in & period of time beginning in the past and continuing right up
to a point of present time. The period in question may begin anywhere in the
past. The beginning of the period may, but need not, be specifled. If mentioned
the movement away {from the stariing point is expressed by since or aome other
adverbials which are well limited, such ag all my life, all aight, {rom the stari.

(5) I have worked here since January.

The contlnuative use of the present perfect simple does not necessarily imply
that the action ig completed. There need bhe no implication in the sense of
nun-continuation of the action at the present moment as the term "perfect' might
wrongly suggest.

(s) My family hag lived here gince 1750.

(7) I have done this work now for & long time and I have
fought since the stari of the movement.
The action may even be expected to be going on in the future but that is beyond
the peint of the speaker’s primary concern. in fact (5}, (), (7) are in & way
ambiguous becausec there i35 nothing in them to suggest that the actions or states
wentioned are either now ending or atill continuing. However, a point of present
time at which the action ends may be explicitly mentioned.

{(g) Haven't I handled your affaire satisfactorily for you
up to now?

20 &
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2.3.2, The fact that the action or process extends from gome time in the past
to a point of present time is generally expressed by time adverbials rather
than by the present perfect form alone.

{8) So far you have behaved all right.
(10) We’ ve known each other for some considerable period of time,

(11) I’ ve always wanted to go to the Jtalian lakes, and this is how
it is.
(12} I have thought of you for the past two days.

(13) I never kilied anybody in this war, and 2ll my life
I’ ve wanted to kill a sergeant.

Occasionally an adverbial may be suppressed though it 1s implied.
{14) I’ ve lIed a quiet life, (up to now)
(15) I ve thought much. (all this time)

2. 3.3, !t the above exampies of the continuative present perfect are considered
in view of the possible overlap with the present or past tenses, the following
tentative statements can he made:

The present perfect is absolutely obligatory in (1), (2), (5), (8), (7); it must
not be replaced by one of the present tenses. In (3) the pregent pei'l'ect cannot
be used instead of the preterit because the adverb ago denotes delinitely past
time, S

Because of the meaning of the adverbials yet, up to now. so far, for the past

two days there would be no ambiguity if the pr eterit were substituted for the
perfect in (4}, (8), (9) and (12} but the present perfect seems to be
preferred by usage and the preterit might be considered as substandard.

In (13) the meaning would not be changed essentially because of the adverbial
and the context, but the perfect is preferred as in this way the contrast
hetween the two clauses is clearly emphéasized. It is impossible to

substitute the preterit for the perfect in (10), (14), and (15} because that

would result in a change in meaning.
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{10a) We knew each other for some congiderable period
of time, (One of the pair is dead; or they knew each other
in a very remote past so that one of them has
forgotten about it: or one of them does not want
to admlt they have known each other in which case
the gentence is ironical) ‘

{14a) I led a quiet life. {(at some time in the past but not
any longer)

(152} I thought much. {at some time in the past)
in (11} it is possible to gubstitute the preterit for the present perfect with
Uttie or no change in meaning. This is probably because the present perfect
form is used to express a state finished at the point now, whereas the
reference to the present time (... and this is how it i;) makes the sentence
unambigious.

{11a) I always wanted to go to the Italien lakes and this is
how it is.

2.3. 1. The SC equivalents of the continuative perfect seem to be the prezent

of imperfective verbs and the perfekt of imperfective verbs,

(1SC) Ovdje sam {ve¢) tri dana.

(25C) Utim engleski (ved) tri godine.

(3SC) Ovdje radim od sijenfa.

{6SC) Moja obitelj ovdje Zivl {vet) od 1750.

{7SC) Ovaj posao radim (ve¢) duge vremena i borim se od

potetka pokreta.
(10SC) Nas dvoje se (ve¢) dosta dugo poznajemo,
{135C) Nikad nisam nikoga ubio u ovom ratu ali Sitav svoj
Zivot Zelim ubltl jednog narednika. §

(145C) Zivim mirnim Zvotom. '

in a1 the above scntences the present moment is included and the 5C

equivalent is prezent of imperfective verbs. In the majority of cases the

a2
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adverbial ve¢ can be inserted though it does not strictly correspond to a
single adverbial in English.

{8SC) Zar vam do sada nisam dobro vodio poslove?
(35C} Dosad 8i se dobro ponasao.
{(11SC} Oduvijek sam Zeljela doéi na talijanska jezera, a sad
evo kako je to.
(125C) Mislio sam ha tehe 2adnjth dva dana.

{165C} Mnogo sam razmi#ljso.

The SC perfekt of imperfective verhs is the equivalent of the continuative

perfect in the shove sentences. They are all concerned with an action or

. gtate continuing up to the point now but no further. The present moment does

not s€em to be included. 8

2_:2_2 The resultative pres=nt perfect expresses an action which does not
continue throughout the period of time extending from the past to the present
moment or even on into the future. It ig used to denote a completed
occurrence in the past which is assumed to be connected with the present
time through its results.9

{16} I’ ve changed my opinjon.

{17} I ve heard the story.

{18) I would be happy except for those people 1 have killed.
{19) 1 have come here from there,

Negative or "nil" results are algo included:
{20) He hasn’t shown me any of them.
{21) Does that mean we' ve loat the taxi?

Logical conclusions based on some gituation in the present and the
speaker’ s experience:

(22) What’ 8 the time? My watch has stopped.

Accordingly, the action completed before now should in some way or
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other (not necessarily in the resulis oa.l.y) be relevant to the present
situation.
The resultative perfect could, therefore, be sald to cover all past
occurrences which have a strong current relevance, eilther expressed or
else implied.

{23) Except that you have been there and you know how it can
be, (expressed)
{24) We’ ve pinched their taxi, {implied)

2 3.6. UM the resultative present perfect simple i8 used with time adverbials
they are usually of a different kind from those used with the continuative
present perfect. The adverbials denoting a period of time extending from

the past up to a point of present time, such as gince +a time expression,

for + a time expression. all my life. all along, always are generally used

with the continuative perfect. whereas the adverbials., which do not suggest

an jdea of "continuativeness". such as already, just, just now, once, twice,

once Or twice are usually assoclated with the reswltative perfect.

{25} He’' s walted all thege years. (continuative}

{26) He’ s just gone, (resultative)

(27) James has already noticed that, (resultative)

With today, this year, this past week, toalght the "resultativeness” can
be clearly expressed whereas the "continuativeness" does not become quite
¢lear unless the present perfect progressive is used, Compare:

(28) I' ve put on my new dress tonight. (resultative)
{29) I' ve worked very hard tonight. {continuative?)
(30} I’ ve been reading your jetter tonight. (continuative)

24
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2,3. 7. The preteri* could readily be used ingtead of the regultative
present perfect in (16), (17), (18), (19), (20}, (21), {24), (28), (27), {28)
with very little effect on the meaning.
In (22) and (23) the preterit wonld sound awkward because the results in
both caseg have been mentioned.
Likewige in (25) the preterit could affect the meaning considerably, or at
least cause ambiguity.

(25a) He waited all these years. (but {inally decided to get married)
In a1l the instances where both the préterit and the perfect could be used
without affecting communication of causing ambiguity, the distinction seems
to be stylistic or depending on usage. It is a question of whether the speaker
looks upon the events ag occurring in the past:

(28a)l put on my new dress tonight. (The antion Is completed),
or whether he is concerned with the present effects of the events:

(28) I’ ve put on my new drees toalght. (I have my new dress on now)
There is ancther interesting thing which should be mentioned at this point:
Britigh and American English appear to diverge qulte considerably with
respect to the use of the present perfect. Whereae the traditional
diatinctione stili generally seem to hold good for the present-day British English,
in Americen English the eitvation seems to be gradually changing. In certain
gituations geeme to be gradually changing. In certain situvations where the
prepent perfect would have previously been absolutely requlred, the preterit
can be used freely nowadays without creating ambiguity. It should be borne
in mind, however, that tn many of the examples where the preterit instead

of the present perfect would be accepted tn American English it would not
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be tolerated in British English. either becauaz of ambiguity, or simply
becausge it would sound "odd"” or subatandard. 10 Consequaenily, this is an
addiional difficulty in teacl ag the present perfect to SC, or any other
forelgn, learners. Naturally, the choice of the teaching strategy lies
with teachers and textbook compilers but the best procedure geems to be

to teach those uses of the present perfect first which are the game in both

idioma and in which the present perfect {g obligatory.

2. 3. 8. The 5C equivalent of the resultative present perfect geems to be only
perfekt, generally perfekt of perfective verbas.

(16 SC) Promlijenio sam misljenje.
(17 SC) (Vet) aam Zuo tu pridu.

(18 SC) Bio bih sretan kad ne bi bilo onih Jjudi koje sam pobio.
{19 SC) Otuda sam do¥ao ovamo.

(20 SC) Nije mi pokazao ni jedne.

(21 SC) Zna¥l 1i to da smo ostali bez taksija?

(22 SC) Kollko je sati? Stao mi je sat.

(23 SC) S tom razllkom da ste vi bili tamo i znate kako moZe biti.
{24 SC) jeli gmo im taksi.

(25 SC) On Zeka ave ove godine. /oontinuative/

(26 SC) Upravo je otidiao.

(27 SC) James je to veé primijetio.
{28 SC) VeZeras sam obukla novu haljinu.

11

The resultative present perfect with the element of current relevance ia a
most difficult tense for SC learners to master. On the one hand it invariably
refers to an action completed in the past {either Lm:::;edjate or unsepcified), on
the other it ig rarely accompanied by dwe adverhials signalling current
relevance. In additlon, the SC equivalent ig always perfekt, which is taught

as corresponding to the English preterit. As a regult the S5C learners tend
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to use the E preterit in the above and similar examples of the reguitative
present perfect. Fortunately, -ther.e will not be great harm done since, ag
was said before, the meaning {g not greatly affected in the majority of
cases.
2.4, The present perfect progresgsive shares all ite bagic properties
with the present perfect si.uiple. The opPosgition progressive /non.progressive
could be gummed up as a) incompletion/ completion, wnd b) durative/ neutral
with respect to duration. One or both of these distinguishing features can
be present a't the game time.

(31) She’ 8 put on four pounds. (a completed action)
(32) Ever since I gave up smioking I’ ve been putting on

weight. (an incompleted action covering a period of
time that began at gome point in the past and has
continued uninterruptediy up to now. It may continue
in the future bhut that is beyond the speaker’s
primary concern)

2.4,1. The present perfect progressive does not imply that the activity
continues throughout the relevant period of time, but merely that it has
duration within the period. or that it is repeated within the period.

(33) Someone has stolen my books. (they are all gone)
(34) Someone has been stealing my books. (some of them are
migsing)

The first sentence expreases a completed action with definite results. The
second sentence denotes an incomplete action that obviously did not last
throughout the relevant period but was repeated an indefinute number of times,
If the action does go on throughout the relevant period of time. it is mainly

the adverbials, not the progreasive form alone that show that the activity

continued throughout,
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{35) You have been hurting me ever gince we were married.
(38) I’ ve been waiting for this for years.

2 4.2, The present perfect progressive does not invariably mean that an

action or process continues up to the moment of apeaking, i, e. it is not

necessarily continuative. Thus sitting and resting at home we may say:
(37) ¥ m exhausted. 1’ ve been working all day.

Or in the story about Goldocks and the three bears the baby bear

complaing: E

{38) Someone has been sitting in my chair.
{39) Someone has been eating my porridge.,

although Goldilocks hae tried hoth the porridge and the chair and then gone
upstairs to sleep sometime before the bears come home,

The sentences:

{40) She and I have been going together a good deal.

{41} Now let’ s come down to brass tacks. I’ ve been
making enquiries about you.

(42) When Tommy went back home that evening his mother
saw the gcratches on his face and the swollen nose,
and said hopefully: "Have you been fighting?"

-~

are good examples of the resultative perfect progressive, 12

2.4.3. The frequency of the present perfect progessive seems to be rather
low. [t appears to be a marked form, more emotional and emphatic than

the simple form, used mostly in colloquial atyle for the aake of emotional
colouring and emphasgis. 13 Moreover, it ig frequently possible to substitute
the simple formn for the progreasive form without much change in meaning.

The distinction seems to he aspectual. E, g.:
(43) He’ g visited me lately,

{44) Who' 8 been visiting you lately?

23
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The simple form can denote a single act whereas the progressive form
expresses {terativeness.
2.4.4. In(32), (35), (44) the perfect progressive cannot be replaced either
by the preterit simple or progressive. mainly becauge of the adverbials
including the present moment. In (34), (36), (40) the preterit progressive
would wrongly suggest a definite period in the past.
The preterit progressive can be used instead of the present perfect
progressive in (34), (38), (38). (41), (42) without essentially distorting
the meaning, though it chaages the gpeaker’ s angle of looking upon the
events. When using the present perfect progressive the gpeaker i_nsists on
the present results of some past action, when using the past progressive
he concentrates on the pastness of the action.
2.4.5. The SC equivalents of the present perfect progressive are both

prezent and perfekt. duration being expressed by SC imperfective verbs,

incompletion by SC prezent of imperfective verbs.

{32 SC) Otkad sam prestala puditi stalno dobivam na teZini.
{34 SC) Netko mi krade knjige.
{35 SC) Ti mi nanosi# bol §itave vrijeme otkako smo u braku.
{36 SC) Na ove Sekam veé godinama,
(37 SC) Iscrpljen sam. Citav dan sam radio,
{38 SC) Netke je sjedic nu mojoj stolici.
{39 SC} Netko mi _jg_jgg_kaéu.
{40 SC) Ona i ja ve¢ dosta dugo hodamo.
{41 SC) Da predjemo na gtvar. Ja sam se © vama raspitivae.
(42°SC) Kad se Tommy te vederi vratio kuéi. majka ugleda
jzgrebeno lice i natedeni nog i rede puna nade:
"Jesi 1 ge tukao?"
{43 SC) On me je nedavno posjetio.
(44 SC) Tko vas je u zadnje vrijeme posjedivao?

29
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2.5. AS was shown in the ;:durse of thig analysis, both the present perfect
simple and progressive are frequently used with certain time adverbials
and adverbial expressions. It seems advisable to deal with them separately
because, opn the one hand, they can gerve es @ useful teaching device, and
on the other, just because they have been extensively used in teaching there
are certain oversimplifications in their treatment. One of the well-known
misconceptions is that there are time adverbiale which always and
invariably signal the present perfect tenge. This ig unfortunately not true
as there is no time adverbial in English which would combine with a single
tense only. However, there ig a group of adverbizls which are generally
used with the present tenses (including the present perfect) but not with the past
tenses. Moreover, owing to their meaning thése adverbials are quite
frequently associated with the present perfect. It ghould be a great help in
teaching to point them out,

2. 5.1, The adverbials and the adverbial expressions which, as a rule, do

not combine with the past tenses are. lately, so far, up to now, Jet, within

the last+ a time expression. within the past + a time expression, since,this is

the {irst time...

{45) Nothing has happened yet.
{46) Whom else have you been talking to since I saw you?

{47) "Oh, the way I've spent my life so far’" - said Luke.
(48) Has he been making a fool of himself lately?
(49)_This is the first time I' ve been invited to the party.
{50) I' ve done 80 much work within the last few days.

2.5.1. 1. The SC equivalents are perfekt of Imperfective and perfective verbs

or prezent of Imperfective verhs,

39




.27 -

(45 SC) Jo& se niSta nije dogedile.
{46 SC) S kim si jo¥ razgovarao otkako sam te vidio?

{47 §C) Kad samo promislim u #to mijg #ivot do sada protekao.

{48 SCJ Da 11 pravi budalu od gebe u posijednje vrijeme?
i4

{49 SC) Qvo je prvi put ¥to su me pozvali na zabavu.

{50 SC) U zadnjih nekollko dana mnogo sam toga napravila.

The stress should be laid on the SC adverbials which in SC as well a8 in
English express a period of time up to the present moment {or in the case
of jog they include the present moment).

2.5.2. AIIl the time adverbials which will be discussed from now on readily
combine with the present, past. and future tenses. But since the present
analysis 18 concerned with the present/past time opposition. the use of the
adverbials will be discussed only in this connection.

The adverbial now is abundantly used both with the present perfect and the
present tenses, but it can occasionally even be found with the preterit.

(51) I' ve had enough of it now.

{52) Now I have forgotien what I was going to say.

(53) What's he studying now? Is he studying science?

{54) The telephone works well now.

{58} "Of course I haven't forgotten! It’ s your birthday."
"You just thought of it now!"

2.5.2.1. The SC equivalents are either prezent or perfekt.

{51 SC) Sad mi je toga dosta.
The mixture of "pastness” and "presentness” in {51) is completely absent
from the SC equivalent because it is neither comprised in the adverb sada
nor in the verbal form. Under the influence of the source language

construction the SC Jearner will tend to say. [ have enough of it now., which

is possible but not the same as {51).

{52 SC) Sad sam zaboravio 3to sam htio reéi.
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2.5.3. The adverbiale beginning with for are generally agsociated with
the present perfect tenses, although they can also be used freely with

the past tenses.

{56) I have not geen you for ages.

(57) She has been sitting there for two hours doing nothing.

The use of the preterit usually results in a difference in meaning.

(58) It rained fer three days.

.'I‘he statement suggests that it is not raining any longer. in fact the action
. could have talken place in quite a remote past. The present perfect instead
of the preterit in (58) would suggest that it started raining three days ago
and that it is still raining or it has just stopped.

However, since the adverbials of thig kind denote duration, the restrictions
on their use are not purely temporal.

2.5,3.1. The SC equivalent of the for + adverbial exl.vrtasssit:m15 is usually

prezent but perfekt is also possible. However it is the SC adverb veé that

serves ag a signal in this case.

(56 SC) Nisam te vidjela veé sto godina. (veé jako dugo)
{57 8C) Tu ved sjedi dva sata i nibta ne radi.

2 5.4, Similarly the interrogative adverbial how long i$ used with the
present perfect tense when the action is related with the present time, with
the past tense when $uch relation does not exist.

(59) How long have you known her? (up to now)

{60) How long did You know her? (at some time in the past

but not at the present moment. She might be dead)
(61) For how long haven’t you geen her?

2 5.4.1. The SC equivalents of how long + present perfect in English

15 prezent and less frequently perfekt. The equivalent of how long + preterit

17 always perfekt.
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(59 5C) Otkad je poznajed?
{60 5C) Koliko dugo si je poznavao?

(61 SC) Otkad je nisi vidio?

Due to the source language interference the SC learners will tend to

say: *How long do you know her? which is incorrect.

2,5.5. The adverbials always, ever, never, combine both with the present
perfect and preterit. Leaving apart the instances where the preterit
clearly refers to the past time sphere such as:

(62) When he was at the seaside last year he never went swimming. ,

there geem to be a large number of cases, egpecially in American English,
in which the present perfect and preterit can be used interchangeably with
no difference in meaning.

(63) Have you ever seen something like this?
{63a) Did you ever see something ke thig?
{64) It’ s never bothered me,
(642) It never bothered me.

However, there i always a potential difference, which, when conditioned
by the situation or context, becomes obvious. E. g.

(65) She always wore a dark blue dreas with a white collar.,

in a proper context implies ejther that she 15 dead now or else that we are
speaking of a definite past period. 16
2,5.5. 1. In Serbo-Croatian perfekt is the only equivalent.

{63463a 5C) Jesi U ikada vidio nesto sli&no?
(64+64a SC) To me nikad nije uznemiravalo,

The interference of the SC construction ¢cannot do much harm here. because,
apart [rom a fow cases, the perfect and the past tense can be used

indiscriminately with the above adverbials,
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2.5. 6. The present perfect tense in combination with the adverbial just_
expresses an action completed in the immediate past. Just is used with the
preterit with no apparent difference in meaning.

(66) My sister has just been telling me about you,
(67} Did you see anything of rummy professor round

here? =« He just went ouf.

At thls point again there seems to be a difference in usage between British

and American English. In British English just is practically restricted
to the present perfect whereas its use with the preterit appears to be

frequent in American English,

2.5.6. 1. SC perfekt is the only equivalent of just + present perfect, a8 just

really denotes past time,
(66 SC} Sestra mi je upravo o vama govorila.
(67 SC} Jeste li negdje u blizini vidjeli nekog Sa¥avog

profesora? « Upravo je izaSao.

The tendency on the part of the SC learners to use the preterit all the
time will not cause great harm in this case elther.

" 2.5.7. with such adverbial expressions as today, tonight, this week,

this year the digtinction seems to be based on the time at which the
uiterance is being made. if it 18 made within the period of time in question
the present perfect should be used, il the relevant period is over when
the utterance is made the past tense should be used.

{68) I’ ve bought two dozen eggs this morning. (it is still morning)
{69) 1 met Mr. Brown this morning. (it is afternoon or evening)

However this distinction does not always hold, so that the perfect and preterit

seem to be used indiscriminately with no difference in meaning when the
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utterance ie made within the relevant period of time.

(70) I' ve been here tonight.
(71} I was here tonight. °

British and American usage appear to differ here too. British English
prefers the traditional distinctions which are graduglly being abolished by
American English.

2.5.7.1. In Serbo-Croatian perfekt is used indiscriminately.

(68 SC) Jutros sam kuplo dva tuceta jaja.
(69 SC) Jutros sam grela g. Browna.

(70471 SC) Ve&eras sam bio ovdje.
The tendency of SC learners to disregard the distinction observed by very
careful speakers is not of much consequence in this cage.

2. 5. 8. Adverbials such as recently, already, before., and the adverbials of

frequency often. frequently. seldom are used both with the perfect and preterit

their use being indicated by the context.

(72) We haven’ t seen any of you recently. (up to now)
{73) Did you hear anything from Marigold recently? -
Not for some years.

(74) I' ve often meant to drop you a Hr.2,

2.5.8.1. Perfekt is once again the only verbal equivalent used in Serbo-

Croatian.

(72 sC) U posljednje vrijeme nismo vidjeli nikoga od vas.

(78 5C) Je_li vam 3¢ Marigold javljala u poslijednje yrijeme? -
- Ne, nije veé nekoliko godina.
{74 SC) Cesto sam ti ge htio javiti.

The SC learners will tend to use the preterit invariably. These and
similar instances where 2 SC construction is used as an equivalent of two

semantically different English structures are most difficult for the speakers
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of 53C to grasp.

2,5.9. A large number of {ime adverbials combine equally freely with the
present perfect simple and progressive. They are, to mention only a few,

today, tonight, this year, this pagt week, always, lately, recently. E.g.,

compare:

{30) 1' ve been reading your letter tonight.
{28) I ve put on my new dress tonight.
On the other hand, the adverbials which are usually sagociated only with

the resultative perfect simple, such as never, ever. once, {wice., once or

twice, just, just now, already, are hardly ever uged with the perfect

progressive. The adverbials denoting an uninterrupted perieod of time, guch

as gince + a thpe expression, for + a time exi:ression, in my life, all this

time. all day long seem to be more frequently used with the present perfect

progressive than with the present perfect simple.

{75) She was the nicest girl 1’ ve ever se¢en in my life.
{76) What have you been doing for the last few weeks?

2.5.9.1, In Serbo-Croatian there is a difference in the verbal aspect.

{30 SC} Vederag sam &itala tvoje pismo, {Imperfective)
{75 SC) Ona je bila najzgodnija djevojka koju sam u Zivotu
vidio. {perfective)
{76 5C) Sto ste radili ovih zadnjih nekoliko tjedana? {imperfective)

2.6. Both the pregent perfect simple and progressive are used in

suberdinate clauses:

Object clauge:
{77} They might think that we’ ve quarreled.

{78) 1’ ve been told that you' ve been having a bit of trouble,
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Attributive clause:

(79} That’ s the most beautiful sunset I’ ve ever seen. 17
(80} This is the place I’ ve been telling you about.

Adverbial clauge of comparlson:
(81) You’ ve done more work than we have.
(82} After all he has been practicing more than 1 have.

Conditional clause:
{83) He’ 1 certainly come to the mesting if he’ & arrived.
(84) 1f he has been telling lles why don’t you have it out with him.

Adverbial clauge of time:
{85}  ve never looked at any woman except Myra gince

I’ ve been married.

(86} We’ ve had no trouble gince I’ ve been working here.

2.6.1. The SC equivalents are either prezent or perfekt.

{17 SC) Mogll bi pomisliti da smo ae posvadili.

{78 SC} Cujem da imate neprilika.

(79 5C) To je najljepé'i zapad sunca keji sam ikad vidio.
{80 SC) Ovo je mjesto o kojem sam ti govorio.

{81 SC} Vi ste napravili vi¥e posla nego mi.

(82 5C} Konaéno on vieZba vise nego ja.

(83 5C) Sigurno ¢e doéi na sastanak ako je stigao.

(84 SC) ko laZe zaSto to ne ras&isti s njim.

(85 SC)} Nlkad nigam pogiedao nifednu Zenu ozim Myre otkako
gmo ubraku,

(86 SC) Nismo imali neprilika otkako ovdje radim,

The SC equivalents rarely comprise the meaning of "'pastness and pregentness’
which is so characteristic of the English present perfect. That is8 why the
interference of the source language construction will cauge the SC learners

to say:
(78b} I'm told that you are having a bit of trouble.
(82b) After all he practices more than 1 do.
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{84 ©) If he is telling lies why don’t you have it out with him,

(78 B), (82 B) and (84 B) are correct but different from (78), (35) and {84),
Since this difference i8 not at all reflected in Serbo-Croatian, this ig one

of the more intricate uses of the present perfect for the 8C learners to
master. Fortunately it is not a very important use and the interference does
not cause & very serious error.

2.6.2 The present perfect simple ig uged to refer to the future time sphere
in time clauses introduced by after, before, as soon as, until, when.

(87) 1’1l give yo\(-my decision after 1' ve digcussed the matter
with my family.

{88) Have some more whisky when you’ ve finished that, but
don’t let Jim get at it.

(89) 1’11 call you_ag soon as I've finighed.

I the abbove sentences the present perfect is used to denote an cbvious future
action. There [s an overlap here between the perfect tense and the present,
which is often substituted for the perfect in time clauses of this type even
though the meaning ig slightly different.
The difference is again in the way the speaker looks upon the action in the
Lo ¥elause, If he thifks of it ag merely taking place in the future time
period he will use the present when referring to it,

{89 B) I'1l call you as soon a8 I finish.
it, on the other hand. he pictures the action as finighed at some time in the
future he will use the present perfect.

{89) 1’1l call you as goon a8 I’ ve finighed.
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2.6,2.1. As might be expected in Serbo-Croatian prezent of perfective

verbs is used as an equivalent of the English present perfect in this type of

18
construction.

(87 SC) Re¢i ¢u vam svoju odluke nakon #to porszgovorim
sa_svojom obitelfl.

{88 SC) Kad popijete taf viski uzmite joii, all pazite da
£a se Jim ne dolepa.

(89 SC) Zvat ¢u vas ¥im zavrdim,

The tendency of the SC learners to uge the present tense invariably is '
harmless iu this particular case.

3. Conclusion

3.1. However intricate and complex the subject of the present perfect tense
and jts use might be for the speakers of Serbo-Croatian, gertain recurring
regularities worth noting have emerged in the course of this analysis.

3. 2. The Serbo-Croatian equivalents of the continuative perfect are prezent

and perfekt of imperfective verba, the equivelent of the resultative perfect

is generally perfekt of perfective verbas.

3.3, The present perfect tense can in a number of jts standard uses 'b,e
replaced by the preterit. This tendency jg particularly pronounced in American
English. in the majority of guch cases the use of the preterit ingtead of the
present perfect does not cause ambiguity or any .;ongiderable difference in
meaning because of the existence of other signals such as adverbials and
coatext which make the meaning clear. The SC equivalent in all guch cases
geems to be perfekt which will resuit in a tendency on the part of SC leariers
to use the preterit. Thus, in this particuiar field of usage the damage which
can be caused by the interference of the gource langtage constrl.ictic;n is not

great.
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However, the [requent occurrence of the SC perfekt .3 an equivalent of
the Eng” . resent perfect might lead to the erroneous identification of
the two tenses in all their various leatures of meaning and usage. This. in
turn., might cause the wrong use of the present perfect in guch #ituations
or contexts where the SC perfekt refers to the past time aphere.
3.4. Lilkewise the present perfect can be replaced by the present tense in
time clauses when it is used to express a future action. There is oniy a
slight difference meaning. in all such cases the SC equivalent is prezemt.
Consequently, the interference 18 harmless.
3.5. The use of the pregent perfect is obligatory when it expresses an
activity or state happening in a time period extending from the past up to
the present including the present moment. 'lfl';e present perfect ig then usually
accompanied by the adverbials which are very frequently associated with the
present perfect. Apparently in all such cases the SC equivalent is

prezent + corresponding adverbials. The interference of the source langusge

may cause the learners to use the English present tense which is incorrect

* and shouid be prevented by carefui teaching.

3.6. There is o group of adverbials and adverhial expressions which do not
seem to collocate with the past tenges and are most frequently used with the
present perfect. They and their SC equivalente shouid be used as helpful
signals in teaching the present perfect to the speakers of Serbo-Croatian.
3.7. There still remain & large number of useg of the present perlect tense
with or without adverhials in which the substituiicon of any other tense would
result in a different meaning. in the majority of such cases in SC equivalents
there does not geem to be anything to suggest the use of the present perfect
i . lish. On the contrery, there ig usually a very strong interference from

source language congtructions, leading to bad usage. These are the cases
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that teaching ought to concentrate on.

4. Pedagogical Implicationa

4.1. The present perfect tense should not be taught extensively at the early
siages of learning, at least not befcre the learners have thoroughly mastered
the preterit. Occasional examplea should be treateg ag phrases, lexicaﬂy.lg
4.2. The present perfect progressive could be neglected, i.e. only treated
lexically, at the early stages of‘lenrning. There is a danger of SC learners

using the present perfect progressive every time the prezent of imperfective

verbs In Serbo-Croatian suggests the use of the perfect tense in Engllsh,

‘This is wrong because the SC prezent of imperfective verbs also stands for the

continuative preseént perfect simple. Later, at the more advanced levels,
the aapectual differences between the present perfect simple and progressive
- should be gradually introduced, comparion with Serbo.Croatian might be
found helpful.

4.3. 5C learners should first be taught when not to uge the pregent perfect

tenge because this gives them something to rely upon in thils tangle. They
should be taught the adverbials which are mainly used with the g eterit, those

denoting a definite past time, such as ago, lagt year, yesterday, in + the name

of & month, on + a date. on + the name of a day, when as an interrogative

A comprehensive list of these adverbials and adverbial expressions should be
compiled and drilled in combination with the preterit. They could be practiced
f by means of substitution tables. questions and answers, simple short
conversationa or narratives about actual events in the past and in various
g other ways.
4.4. The learners should be discouraged from associating the SC perfekt

with the English perfect as its correspondent. They might be led into doing
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that by the word-for-werd formal similarity between the SC perfekt and the
English present perfect {suxillary + participle). Te prevent this the English
preterit should be taught tirst and associated with a definite past period.
This, in turn, will lead the SC learners to assoclate the preterit with the SC
perfekt whose main use is to denote past time. At more advanced stages of
learning certain features of usage {3. 3) may cause this confusion to recur. In

order to forestall the error a large number of unambiguous and contextualized

exercises should he provided both with the present perfect and preterit and
the use of the two tenses should be analyzed and compared.
4.5, When actual teaching of the present perfect is started, it should

concentrate oh the obligatory uses of the present perfect. Since in this

particular case there is a danger of interference from the SC prezent tense.
the elementary drills should all be constructed with the adverblals which meost
frequently accompany the present perfact in this feature of its use. At morve
advanced levels it might be useful to point out the ideas and concepts for
whose expression a native speaker of English would use the present perfect.
It could also be mentioned that because of the absence of the means to express
such 1deas in Serbo-Croatian the speakers of Serbo-Croatian tend to use either
present or preterit in English. gince in Serbo-Crostian prezent and perfekt
are the two most frequent equivalents of the English present perfect.

4.6. Only iater. when the elementary use has been mastered should more
complex useg be introduced. After imitation and repetition. drills with
substitutlon .ables, questions and answers with the present perfect tense, a
series of exercises should be compiled in which the perfect tense and the

past tense could be practiced in parallel. {Cne type could consist of questions

with .. .resent perfect tense, the first answer in the present perfect. the
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second .in the past tense giving a definite point of past time. E. g. Have you
written to him? Yes, 1 have. 1 wrote Yesterday.} 1t is most important for all
such eyercigses to be unambiguous and to have enough context io trigger off
the use of the right tense in the learnars’ minds.

4.7. At more advanced stages the SC adverblal equivalents of the English
adverbiale used with the present perfect might be pointed out, Translation
exercises might even be introduced. both from 8C into English and vice versa,
with special attention being paid to the pdverbials signalling the use of the

present perfect. (E. g. veé, otkmko + a time expression/clause)

Another exercise should conaist of questions with how long...? and answers to

them; still another of & substitution table with within the last/past. .., or it's

the first time.... There should also be ap exercise consisting of questions with

how many times ... ? and answers containing once,twice. three times. once or
twice.

4.8.  Still lster attention should be directed to the more intricate differences
in meaning between the constructions wi{h the present perfect apd the preterit.
The exercises and drills should be conetructed in guch a way as to bring out
the difference in meaning. The way such dietinctions are expressed in Serbo.
Croatian, or their absence might be poi‘nted out to advanced learnera. It

might aleo be useful at this etage to analyze and discuss the actual uaage of
native speakers.

4.9, The present perfect tense is & tense that takes long time and much
petience to master. Only after constant and repeated practice cap we hope

to develop something of a "feel"” for the present parfect tense.
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NOTES

. Some linguists use the term tenae only for the forms which are
morphologically marked, guch as the present simple and preterit.
There are, indeed, a number of alternative, perhaps more guitable
“names" for the present perfect. Joos (The English Verb, 1964) uses
the term phase for the English perfect: for Allen (The Verb System of
Present-Day American English, 1966) the label verb-cluster is used

of any verb group consisting of a verb form and one or more preceding
auxiliaries. B, Strang (Modern English Structure, 1962) e, ¢. uses the
term finite verb-phrase.

Notwithstanding the unsuitability of the term tense as appiied to the
English present perfect, we have decided to use it in this analysis for
the simpie reason of avelding confusion since it has been agreed to rely
as much as possible upon traditional terminology in reports of this type.

. The properties of the preseut perfect tense have led some linguists, both
British and American, to assign it to the category of aspect rather

than tense proper, in the sense that aspect “indicates the manner in which
the actiou denoted by the verb is considered as being carried out."

(B. Strang, Modern English Structure, p. 143)

M Ridjanovié, in his dissertation ""A Synchronic Study of Verbal Aspect
in English and Serbo-Croatian”, discusses the poseibility of the Engisih
present perfect being an aspectual category and comes to the conclusion
“that the English perfect cauuot be considered an aspectual category

in its own right." (pp. 42-43)

. According to Brabec-Hraste-Zivkovié, Gramatika hrvatsko-srpskog
jezilka, 1952. p. 249 the SC perfekt can also be used to express an
action in the past having results in the present. This is the 80 ¢alled

prezentski perfekt whose name in E translation eéquates to present

perfect. The following sentence from Brabec.Hraste.Zivkovié,
Jedno mjesto u zalivu nife Risna, gdje su gore s obje
strane zallv vrlo stijesnile, zove se Verige.,
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gives in English:
A place in the bay below Risan, where the bay is aqueezed
very tightly by the mountains on both sides, is called Verlge.
The real English equivalent of thia perfekt is the pregent. in addition
this use of the SC perfekt is only marginal and is restricted to the cases
where a present state is being described.
However there is another more relevant possibility of current relevance

being expressed by the SC perfekt, in the same way as it can be expreased
by the English resultative perfect.
E.g. Stao mi }é gat. - My watch has stopped.
Jo& ga nisem vidio. - 1 have not seen him yet.
This correapondence could be a help in teaching, but at the same time
one must beware of the dangers that such "thin" correspondences present

for the learner, who is only too eager to generalize.

. English examples have been numbered. The SC equivalents are marked

by the same number as the correasponding E  sentences with the
addition of SC. The sentences marked a are in the preterit and are used
for comparison with identical sentences in the perfect. The sentences
marked b are in the present tense and are used for comparison with
tdentical sentences containing the present perfect tense. The sentences

marked with an asterisk are incorrect.

. The present perfect does not seem to be completely impossible in

combination with long ago.
E.g. It's a wonder they haven’t found that out long agoe.

This use, however. is marginal and should be neglected in téachmg,'

. The SC perfekt would not affect the meaning very much here because ¢f

the adverbial.

. 8C learners will invariably use present progressive in rendering this

and similar sentences into English. That is why it might be advisible
to avoid such instances without signals at the early stages of teaching.
When presented they should always be contextualized since context

is the only possible signal in these cases.

o
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8, 1t might be interesting to mention at this point that it was very difficult
to compile a body of purely continuative and purely resuitative examples
of the present perfect. The present perfect acccompanied by the appropriate
adverbial can be clearly continuative,
(6) My family has lived here since 1750,
But a8 soon as the adverbial is removed the "continuativeness” is
blunted and the "resgultativeness” comes to the fore.
My family hag lived here,,
can be considered as resultative. My family does not live here now but
they have left visible traces, or they remember the place,
1f the gituation i8 reversed this change of reference algo works. -
E.g. Y ve studied in London. (resultative)
I’ ve gtudied in London all these years. (continuative)
The above cbservations in fact tend to point out that the categories of the
continuative and regultative present perfect are not at all so clearly
separated ag they are usually made to appear. On the contrary there is an
imperceptible gradation from clearly continuative to clearly resultative
uses with a large area of uncertainty,
Corresponding adverbials are often resorted to in order to make the
meaning either clearly continuative or clearly resultative,
There also seems to he another feature which plays a role in this respect.
It is the lexieal content of the verb itseH, by which we mean those
components of meaning which correspond to "imperfectiveness",
“perfectiveness'’ and "iterativeness’ when speaking of SC verbs. This
aspectual feature of the English verb, the way it ig manifested in the
present perfect simple and progressive, and the connection, if any.
with the SC aspectual categories might be worth analyzing, but are beyond
the scope of the present paper.

9, Some linguists object to this explanation traditionally attached to the
resultative present perfect, as it is rather vague and far-fetched to
explain sentences such as (16), (20) and many others in terms of repuits,
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1.

12.

13.
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However although we agree that the classification continuative/resultative
is a rather poor pragmatic device to cover obvious semantic differences
{as shown in note 8 above) we have decided to keep it gt the present stage
of regearch since it has proved to be & ugeful texching device,

It would be worth while probing into thi# matter more deeply and finding
out how far the usage varies in the two idioms and on which peints they
diverge most.

This ved is different {rom ve¢ in (1SC), {28C), (6SC), 'ete. In (275C) it

is the equivalent of the adverb already whereas in {15C), (28C), (65C) etec.
it is strictly speaking, no equivalent of any particular word of phrase but
it may be inserted in SC equlvalents of English gentinces containing

gince + a time expression, or {or + a time expression to emphasize the
continuity of the time period. It ghould be made clear in teaching that
every veé in Serbo.Croatian need not have aiready as an equivalent in
English.

Likcwise a confusion in the use of the adverbials yet and still ¢can easily
¢rop up since they both can have SC jo# as their equivalent. However
still is only rarely used with the present perfect. This should be pointed
out in teaching in addition to special features of the use of both adverbials.

The resultative perfect sitaple and Prog‘;'easive difter aspectually. The
action or process expressed by the resultative perfect progressive,
although completed before the point now, has duration or is repeated in
the period extending from the past up to the present moment. Like the
resultative perfect simple it has strong current relevance.

The present perfect and particular_-ly the present perfect progressive
seem to be glmost entirely restricted to the conversational style. This
tiypothesis has been recently attested by two counts, which although
small-scale and not very comprehensive, are still quite persuasive on
this point. {Report on & Verb-Form Frequency Count, 1963; 8. Vojvoda,
Prlog problemu prevodjenja srpskohrvatskog perfekia na engleski
jezik, GodiZnjak PedagoSke akademije u NikZidu, 1, 1969.)
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“44 -
Of the two, the progressive is much rarer. According to the "Report
on a Verb-Form Frequency Count”, 1963, the freguency of the present
perfect progressive is 0. 07 % compared with 1. 82 % for the resent
perfect simple. The count was undertaken on 108, 783 verb forms.

This is only one of the possible equivalents of (49). The others are:
Qvo _je prvi put da me zovu na zabavu,
Ovo je prvi put da sam pozvana ha zabavu.

There jg no appreclable difference in meaning among the three §C
variants.

in this.ease for does not eonvey the meaning which it has in the following
sentence:

How long did he come here for? He came for three years.
The SC equivalent of this for is na or za:

Na kako dugo je dogao ovame? - Na iri gedine.
We should beware of the confusion in teaehing.

British English still seems to be more careful and "pedantic” with
respect to the use of these adverblals with the perfect or preterit. If

it is necessary to express the idea of "presentness” or current relevance
the present perfect is generally ysed in British English even though the
use of the preterit would not create ambiguity.

In this particular pattern, i.e. when a relative clause including ever
follows a superlative both the present perfect simple and the preterit
can be used without change in meaning. Thus Wwe can say:
{79a) That’ s the most beaytiful sunset | ever saw.
With any other time indicator in the construetion only the present perfect
should be used.
E.g This is the best book I’ ve read in years.

Futur {I is also possible but not usual.
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19. Examples of the present perfect, both simple and progressive. will
necessarily oceur very early if the teaching method is based on
present-day colloquial English and the approach is oral. It i8 almost
impossible to make up a natural conversation or dialogue, however
simple, without having to resort at least once to the present perfect,
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Gordana Gavrilovié¢ (University of Sarajevo}

LINKING BE + PREDICATIVE CLAUSE IN ENGLISH AND CORRESPONDING
STRUCTURES IN SERBO-CROATIAN

1. This paper will conaider the E structures and their SC translation
equivalente in which linking be is followed by a clause functioning as the
nominal part of the predicate. Three main types of clauses that occur
as predicatives are: 1. that clauses, 2, ag clauses. and 3. questlon word
clauses {a. dependent interrogative clauses, b. reduced relative clauses).

(1) The fact is that he ia not mature enough,
Cinjenica je da nije dovoljno zreo.
{2} Everything is as it ghould be.
Sve je kao #to treba.
(3a)} The question is whether he was right.
Pitanje je da 1 je'bio u pravu.
{3b} This is where he lives.

2. The subject of the sentence containing a predicate clause is either a

(prolnoun (usually nouns such as fact, thing, question, problem, concern,

etc), a noun group, a noun clause, or most frequently a demonstrative,

here, this or that. A question word clause is introduced by how, what,

wheore, g_l"n_o. when, and if or whether.

3. Clauses introduced by "that™:

(4} The troukle igathat he does not understand us.
Nevolja jefu Egme #to nag on ne razumije.
{5) The problem is that he doea not work.

aj
Problem je qume]Eto on ne radi.
1]
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1
{6) The thing is that he will not come,
Stvar je u tome 3to on neée doéi.

The difference between the E and 8C constructions may cause gome
trouble to the SC learner of E. The use of the SC correlative group
taj, ta, or u tome Bto varies to a certain degree and depends on.the aubject

of the sentence. Nevolja and problem can take any of the pogsible

combinations and the use of taj, ta, to, or u tome ig non-obligatory. We

can very well say. "Nevoija je 3to nas on ne razumije”, whereas stvar demands
u tome 3to unconditionally. To overcome this problem the SC learner of

E should neglect the tirst part of the correlative groupi.e. taj, ta, to
and U tome and express only 3to as that.

4.In some cases we can {ind a uniform possibility of omission
of the first part of the correlative group.

{6) The problem is how he will console her.
Problem je (u tome) kako ¢e je on utjeZiti.
(7) The problem is when he will finish his work.
Problem je {u tome) kada ¢e on zavriiti svej posao.
. (8) The problem is where he will find her.
Problem je (u tome) gdje ¢e je en nadi.
(9) Her problem is who will help her.
Njen problem je (u tome) ko ¢e joj pomo¢i.

4. Clauses introduced by "what": E what: SC ono Bto

{10} Character is what we are.
Karakter le ono §to smo,

1 (11) Her drearms are what she does not remember any more.
Njeni snovi su ono &ega se ona vidie ne sjeda,

(12) Fajlures are what we least hope.
Neuspiesi su ono Zemu se najmanje nadamo.

{13) Her main interest is what is usually no concern of hers.
Najvifie je zanima ono 3to je se obi¥no ne tide.




- 48 -

{14) His main point is what we discussed yesterday.

Njegova glavna misao je ono o ¥emu smo jufer raspravljall,
(15) His latest book is what he ig really proud of.

Njegova posljednia knjiga je ono &ime se on zaista ponoai.

The SC speaker of B is likely to transfer SC ono 8o, Zega, Eemu, #to,
0 Zemy or Sime into E {hat whal, To avoid this the learner ghould
express only the second part of the correlative group and bear in mind
that whatever its form in SC, the E counterpart is what. Because of the
striking difference in form between the nominative and accusative Sto
and the oblique cases £ega, Zemu ete., many learners may miss the
paradigmatic connection between #to and its other case forms. Once they
are made to realise this connection they will have less trouble expressing
Zega, Zemu; ete. as what.

The E learncr of SC may have more difficulties with the SC correlative
groups ag they vary in form and their cases depend on the finite verb of
the predicate clause,

One of the uses of the predicate clauses introduced by what is that of
placing emphasis on a part of the sentence.

The emphatic variant of: He wants this. On hoée ovo,
is: This iz what he wants. Ovo on hoée,

In SC this is achieved by a change of word order.

5. Clauses introduced by "how':

(16} The question is - how he explains it,
Pitanje je kako on to obja3njava.

{17) The question mmonen he vigits her.
Pitanje je kako je on Zesto posjeduje.

w}"(
o
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As is seen from these examples there will not be any difficulties for
[ the 5C learner of E. But when the E sentence i8 mtr;)dnced by this,
that or here, thig kind of construction may be quite a problem for the
4 lear;aer of E.

{18) This is how he describes it.
Evo kako on to opisuje. or: On to opisuje ovako.

(19) That js how he imagined jt,
Eto kako je on to zamiiljao. or: On je to tako zamiZljao.

(20) Here is how he did it.
Evo kako je on to uradio. or: On je to ovako uradio.

Since evo, et¢ re frequently used in SC, attention should be given to this
particular rendering of these words with enough practice to bring home

to the learners the relationship of evo, e_t_o_to _tl_i_i_g.ig; <+, thatis...,

here is... When the E sentence i5 introduced by this, that or here,

then its SC counterpart is gvo, eto or evo, or the construction 'verb"+ovako,
tako,

If we put the sentence introduced by this, that or here + what clause into

the negative or interrogative form, we get the correlative group ono 3to

jn o/

ot e

(21) This is what he is dooking for.

E_gg Sta on trafi. . or: To je ono &to on traZi.
(22) This is not what he is looking for.
To nije ono 5t0 on traii. or: To nije §to on traZi.
1 (23) 1s this what he jg looking for?
Je li to ono 310 on traZi? or: Je li to 3to on traZi?
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6. Clauses introduced by "why'':

{24} That ie why I left early.
Eto zaBto sam rano krenuo. or: Zato sam rano krenuo.

Clauyses introduced b}i'where"l:

{25) This is where he works.
Evo gdje on radi. or: Ovdje on radl.

The usual mistake that the SC learner of E makes iz that in using &
dependent interrogative clause the learner will very likely use the same
inversion in the E construction as he yses in its SC counterpart. Thus.
the word order in the dependen’ ¢lause will bue the same as that of the
interrogative sentence. Dilficulties are very likely since SC does not
distinguish the main ¢lause question order from the dependent ¢lause
question order. either by order or by any other marker. and since the
main-clauge question order js usually taught before the dependent-clause
question crder.

{26) Samo misH na to kada ée 1éi kuéi.

*The only thing he thinks about is when will he go home.
Instead of:

The only thing he thinks about i8 when he will go home.
The learner should be made to assimilate this important grammatical
feature of E which is opposed to SC through a long geries of carefully
planned exercises.
Another difiiculty for the SC learner of E 18 presented by sequence of
tenses In predicate clauges in relation to the main clause. As this forms
part of a special topic under the present Project, we will not concern

ourselves with it in this paper.




-51 -

NOTE

1. According to Lees {The Grammar of English Nominalizations. Mouton,
The Hague 1968, p, 90) the clause "where he lives" comes from the
f relative clause modifying an understood noun, in this case "place",




- 52 -

Omer HadZfiselimovié {University of Sarajevo)

ENGLISH INTRANSITIVE VERBS ve. SERBO-CROATIAN REFLEXIVE
VERBS

This paper is concerned with some features of correspondence between E
intrangitive verbs and SC reflexive verbs, gince this relationship seems
to cause some difficulty to SC learners of E. We will be dealing with
intransitive useg of ordinarily transitive verbs ag well as with pure
intransitives, i. . verbs that cannot have a direct object, guch as appear,
fall. go, rise, etc.
1. A great many verbs that are intransitive or uged intrangitively in E have
reflexive verbs as equivalents in 5C:
(1) The children are playing in the park.
Djeca ge igraju u parku.
(2) The door suddenly opened and the teacher entered.
Vrata 8u 8¢ iznenada otvorila i nastavnik je usao.
(3) Chcekbone and jaw showed in hard outline.
Jagodica i vilica se ukazafe U o¥irom obrisu.

{4) The coastline stretched for miles towards the south,
Obala se prufala miljama ka jugu.

2, "Purc" reflexive verbs, that is those that require a reflexive Pronoun,
are much legs numerous in E than in SC, Some such verbs in E pre:

absent onesel! {from) - udaljiti se (od, iz)1
assert oneself - istadi se, zahtijevati svoje pravo
avail onegelf (of) - koristiti se

bear oneself - drZatl ge, ponadiati ge

begtir oneself - razmrdati ge, napregnuti se
betake oneself - djenuti e

bethink oneself - promieliti se, sjetitl se

23

.
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busy oneself (with) - baviti se poslom, poslovati
comport oneself - vladati se, pona#ati se
compose onegell - smiritise
conduct oneself - vladati se, pona¥ati se
demean onesell - ponlziti ge
deport oneself - ponagati se, driati se
perjure cpeself - krivo se zakleti
plaue gpeself -~ naljutiti se, uvrijediti ge
plume onegelf - razmetati se

. pride oneself {on) - ponositi se, gorditi se

It should be noted that gsome of these verbs are uged exclusively with a reflexave

pronoun {perjure oneself, pride oneself), whereas in some other verbs from

the list there is a change of meaning if they are employed without a reflexive

pronoun {assert. hear. compose). The counterparis of all these E reflexives

in SC are commonly reflexive verbs, although one and the same E verb can
be rendered into SC with either a reflexive verbh or a non-reflexive synonym:

(3) During the interval he tried to compose himself,
Za vrijeme pauze nastojao je da ge pribere.
{6) She prides herself on her ability to sew,
Ona se ponosi svojom sposobno#iéu da Bije.
{(7) He bethought himself to do that,
Naumio je/smislic je da to uradi.
(8) She betook herself to another place.
Oti%la je u drugo mjesto.

In view of thege examples one must draw the attention of SC learners to the
fact that some SC non-reflexives have reflexive verhs corresponding to them
in E, In preparing teaching materials the best policy would be to list a number

of such cases.

ot
-




-~ 54 -

3. Generally, the reflexive pronoun ig employed in E "when we think of &
person or thing as acting on himself or itself", whereas the non-reflexive,
in.ransitive form is uaed “when the idea of an action pure and almple, or a
development or result presents itself to our mind. “? The following two
gsentences can help jliustrate this point:

{9) The young man applied himself to the study of medicine.
Mladi ovjek se predao studiju medicine.
(10) They applied to a policeman for help.
Obratili su ge policajeu za pomod.

It may readily be assumed that SC speakers will tend to say, in sentence 2.,
* “They applied themselves to a policeman. .. which is incorrect.

4, Thig tendency in E of moving away from the reflexive form towards an
intransitive form whenever there is a logical or semantic justification for

1t i3 not encountered in SC, where reflexive verbal usage is far more
widespread:

(11} The aireraft erashed in the Himalayas.
Avion ge sn{zéio u Himalajima.

(12) Making shoes does not p2y in this town.
Izradjivanje cipela se ne isplati u ovom gradu.

{13} The partisans fought against the enemy.
Partizani su 8¢ borill protiv neprijatelja.

5. in general, SC reflexive verbs can he divided into three main groups:

a. ‘true’ reflexives (pravi povratni glagoli)
b, quasi reflexives (nepravi povratni glagoli)
¢, reciprocal reflexives (uzajemno povratni glagoli)

a. ‘True reflexive verba are those that show an action performed by the
sub)ect on jitself - the subject and the object are the same person or thing:

(14) Ovaj se uZenik hvali kad god razgovarate g nfim.
This pupil boasts whenever you talk to him.
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(15) Oprao ge &im je do#ao kuéi.
He washed as soon as he came home.
SC "true" refNexives usually correspond to E intransitives, as is shown in the
above examples, but this kind of 5C reflexives can also have E reflexive verbs

as counterparts {posluZiti ge - help oneself, obavezati se - commit onegelf.

etc.)

The morpheme '‘se" in SC "true" reflexive verbs represents the direct object
of the verb. and can also appear in the form of "eebe™, with a stronger
semantic emphasis. The verb and the "se", accordingly, form two syntactic
unite (predicate + object) and can be represented as Vise. 3

b. Quagl reflexives are those verbs whose reflexive pronoun ("se") hag lost

1itg oniginal reflexive meaning. Such vorbe cannot be uged without this pronoun,
nor can the enclitic form of the pronoun ("'se') be replaced by the emphatic
form ("sebe'), ag int the case of "true" renex‘ives. The verb and the morpheme

“se" form one syntactic unit — a predicate form! V-l-sea.

This kind of SC reflexive verbs (bojati se, stidjeti se, etc ) seems to correspond

exclusively to E intransitives, not reflexives:

(16) Smijao ge cijelo vrijeme.
He laughed all the time,

(17} Nadao sam se da ¢e¥ dodi.
1 hoped that you would come.

(18} Cudio ge za¥to nisu otputovall.
He wondered why they had not left,

¢. Reciprocal reflexives express an action of two or more subjecte acting

on one another:
(18) Djedaci 8¢ gtadofe tuél
The boys gtarted to fight.
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(20) Poljubiﬁe_g i rastage,
They kissed and parted.

{21) Sreli su 8¢ u vrtu,
They met in the garden.

The “"se" with these varbg can be replaced by only one form of direct cbject,
i.e. "“jedan drugog", “jedni drl.tgn’.-".3

In 5C there ¢an sometimes arise an ambiguity in the meaning of these verbs.
Thus. in: "Ljudi se traZe". we cannot determine whether it is: "Men seek one
another”, or: ''Men are sought”, or even: "Men seck themselves" {i.e. their
own identities). !

When SC reciprocal reflexives are translated into E, the use of the reciprocal
oronouns "each other" and "gne another' is ppssible, ¢.g, meet each other,
kiss one another. However. it seems that the reciprocal pronouns‘are rarely
uged with more frequent E verbs and SC learners should avoid using such
sentences as "They met each other in London".

The meaning of reciprocity can also be indicated tn SC by "medjusobno”. which
can be rendered in E with verb + among/between + reflexive pronoun:

(22) Svadjali su ge_ {medjusobno).
They guarrelled (among themselves).

(223) Djedaci su se sloZili (medjuscbno).
The hoys agreed (among themselves).

6. SC reflexive verbs can denote an action or stale happening or developing of

itself This seems to be commonly the case with verbs expressing gsome

natural phenomenon or occurrence. In thege cages E has intransitive, non-

reflexive verbs:
(24) Snijeg se otopio u proljete.
The snow melted in the spring.

60,
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{25) Trupei §£su§e pred kntom.
The logs are drying in front of the house.

(26) Mjesec se okreée oko Zemlje,
The moon turns round the earth,

7. Another use of the pronoun "se" can be pointed out in ordinarily non-
reflexive SC verbs when a noun phrase in the dative i3 introduced,

(27) Pije mi 8e Zaj.
1 feel ke drinking tea.

(28) Ne ide mi se tamo.
1 don’t feel like going there.

The cases of SC reflexive usage have no correspondences in E and are usually
translated into E idiomatically.

8. Frequently, SC verhs used reflexively have . passive meaning — in fact,
this is one of the ways to express passivity in SC. Thig use of SC reflexives
corresponds to the E passive:

(29) Ovdje gse govori engleski,
English is spoken here,

{30) Njegova se knjiga mnogo &ita.
His book is widely read.

9, With o number of E verbs the use of the reflexive pronoun is optional, i.e.
there 1s no change of meaning of the verb whether we employ thé reflexive

pronoun or not. gvereat or overeat oneself, oversleep or oversleep onegelf,

rest or rest oneself, ete,

In some other cases, however, there 13 a change in meaning when the reflexive
pronoun ig joined to the verb. Thus, we have:

(31a) The young girl was helping in the house all day.
Djevojka je pomagala u kuéi eijeli dan.

61"
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(31b) Help youruelf to some checan.

PesluZite e sirom.

(32a} Strict laws bear heavily upon the population of the country.
Surovi zakoni teko pritiskuju stanovniitvo zemlje.

(32b) The boys bore themselves like grown-up men.
DjeZaci su se ponijeli kao odrasli Ljudi.

10. SC speakers learning E should be aware of the fact that some SC non-
reflexive - reflexive verb pairs are rendered into E by two different verbs.

bvaliti - praise
bvaliti se - boast

Suvati - keep
Zuvati s¢ - look out

izgubitl - loge
izgubiti se - disappear

tro#&iti - spend
trofiti ge - wear out

udesiti - arrange

udesiti sae - dress up

umijedati - mix (into)
umijeBati se - interfere

1i. In a number of E verbs denoting an action ¢learly performed upon the
subje.. the reflexive pronoun is not employed, unlike many other languages,
including 3C:

{33) He dregses in a strange manner.
Obladi 8¢ na fudan nagin,

(34) She washed before going out.
Oprala se prije izlaska.

(35) He sbaves twice a day.
Brije g¢ dvaput dnevno.
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Although the reflexive pronoun can be joined to both "dress", " wash",
and "shave’, with no change in meaning (in the above cases), this is not usually
done. It appears that the reflexive pronoun is left out with more frequent
{or "everyday”) E verbs. In this conncction examples of possible ambiguity
.can.be found. Thus. the seatence:

(36) He never shaves before ten o' clock.
can be interpreted either as "On nikada ne brije prije deset sati” (i. e. he is
a barber), or "On se nikada ne brije prije deset sati”.
12. There s a group of E verbs which are normally transitive, but can alsc
be used intransitively with a passive«lik: meaning. When these verbs are
8o used, the agent cannot be indicated, unlike the passive where an indication
of the agent can normally be added.

(37) The cake is baking in the oven.
Kolad se pele u peél.

ef. The cake is being baked in the oven (by the cook).

(38) The lock won’t open.
Brava neée da se otvorl.

ef, This lock will never be opened (by anyone).
Nitko neée nikada otvoriti ovu bravu.

This construction, sometimes called the middle voice. s often used with
adverbs to indicate the manner or possibility of an action. rather than a real
performance of the action:

(39) These dry sticks break easily.
Ovi suhi Stapovi ge lako lome.

ef. These dry sticks can be broken easily {by anyone).
This dry stick is being broken (by the lunter},
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(40) His latest novel sells extremely well,
Njegov posljednji roman 8¢ prodaje neobi&no dobro.

cf. His latest novel i# sold by all bookstores,
{One cannot say: *is gold extremely well. )

{41) Her book does not translate easily into Chinese.
Njena knjiga se ne prevodi lako na kineski.

cf. Her book cannot be translated easily into Chinese {even by the most
learned scholars).

All these exampleg have SC equivalents with a reflexive form of the verb.

13, Summary.
in teaching and learning E the following points should be kept in mind:

a SC speakers must be aware of E "pure" reflexive verbs and try to learn
them as part of lexiceon acquisition. A number of such verbs are shown on the
list (sec. 2) and they have SC reflexive counterparts.

b if the substitution "sebe" for "“se" is possible in SC reflexive verbs (“true"
reflexives - V+ze), E verbs con have ejther intransitive or reflextve forms
{sec 5.a) Inthege cases interference seems to be the greatest since we are
, dealing with partial ovarlap.

c. SC quasi reflexives(Vise)(sec. 5.b) correspond exclusively to E in-
ttansitive verbs aad SC learners of E should not use any reflexive pronoun
with the corresponding E verbs, However, 1t seems hardly likely that SC
learner s {at least at meditm or higher levels) will tend to join the reflexive
pronoun to E equivalents of “smijati se, bojati se, fuditi se”, ¢tc., &ince the
SC reflexive pronoun used with thege verbs geems to have no functional value
any more.

d 5C speakers must also be made aware of the E verbs which can havé both

reflexive and non-reflexive forms with 1. 2 change in meaning when the
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reflexive pronoun js used, and 2. no cliange in meaning whether the reflexive
pronoun i8 employed or not {see.9.)
e. SC learners should bear in mind the intransitive usage of some E verbs
usually employed trangitively (when they express a quasi acgivity of
inanimate subjects) (see. 12.) and refrain from transferring SC verb features

to E. * "This book sells itscif well", or * "The cloth tears itself quickly".

NOTES

1. A point worth noting is that most of these E reflexives sound somewhat or
very archaic {betake, bethink, comport). This could be interpreted as a
tendency of E to reduce the number of its reflexives. Also woith mentioning
is the fact that a comparatively large number of E "pure" reflexives from
the list denote behaviour,

2. G.0, Curme, Syntax. Boston, 1921, p.437.

3. M. Ivié,"Jedan problem slovenske sintagmatike osvetljen transformacionim
metodom", JuZnoslovenski filolog, XXV, str. 137-152, The symbolization
has been taken over from this article,
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TEN ENGLISH MODALS AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBO-CROATIAN*
(shall, will, would, can, could, may, might, need, dare, used to)

A, SHALL

(1) 1 ghall finish it,

{2) There we shall be free and ynlmown.
{3) I shall have seen him when I get there.
{4} You shall have it tomorrow.

{5} He Elill_l.do it. .

{6} You shaill have seen him before I leave.
Wclose the door?

The examples above summarise a1l the uses and meaninge of shall. In the
examples {1)~{3) we have the Predictive a;hall‘.‘ occurring normally with
first person subjects and replaceable by will.

Examples (4)-(6) jllustrate the shall expressing promise (or threat) which
©.curs with secend and third person subjects, It is a stylistically marked
‘arm which belongs to forma)l or Biblical language. It is nOt'replaceable

by will. ‘

. The example (1) illustrates shall asking about the desire of the person

addressed. It occurs with first pergon gubjects.

* Thid is a sequel to my article "Lexico.Grammatical Peaturea of MUST,

SHOULD and OUGHT T© und Their Equivalents in Serbo.Croatian"
published in Reperts 2, pp. 120.134,
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5. A constant translation equivalent of shall in all these uses is the enclitic

form of the verb htjeti {i.e. éu, ée3 ete.) + infinitive, that is the SC future

tense;
{1 SC) Ja ¢u to zavr3iti.
{2 SC) Tamo éemo biti slobodni i nepoznati.
{3 SC) Vidjet ¢u ga kad stignem tamo.

(4 SC) Dobit ¢ed to sutra {obecajem).
(5 SC) Usinit ¢¢ on to (kaZem ti).
{6 SC) Vidjet éete ga prije nego ja otidjem {sigurno),

{7 SC) Hodu Ui zatVoriti vrata? Da zatvorim vrata?

The SC future tense transiates all the patterns although some additional
lexiczl material may be felt wecessary t) caver the meaiag »f (4), (5),
{6). Example {7) may he translated by the fiture tense »r by datprese-t.
i b. Time reference
6. Shall always refers to fiture time eve 1 whe 1 fllawed by the perfecet

i ftaitive (et. (3) and ().

¢. Sequence of tenses

7. If (1) is reported we shall probably have:
He said he would finish it. -~
and not he should finish it because “the chiice of would or sho ild depe s
on the pronoun rather than on the occurrence of will and shall in the
original utteraa.m:u‘:".I

i d. Shall in temvtoral and condltional clauges

8. The predictive shall ag found in (1), (2), a1d (3), i.e. when it functions as
p the future tense signal, 18 1ot used 11 eoaditis wal and temooral 8 ihordi rate

cla 1ses:
*If 1 shall come he will go.

*When 1 shall come he will leave.

Q- 67
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are not idloniatic English ;entences. Simple present js used instead:

If I come he will go.
When | come he will go.

It is odd that this should represent a teaching problem pecause from the
contrastive point of view the situation is very similar in corresponding
SC constructions:

* Ako fu ja dodl, on ée jéi.
* Kad €u j= doéi, on ée otiél.

are not acceptable sentences in Standard SC though they are used
dlalectally. Standard SC requires present tense:

Ako dodiem, on ée iéi.
Kad dodiem, on ée otidi.

e. Pedagogical Implications

9 The subtle stylistic eifects obtained by the choice between ghall and will
in the first person should not take too much teaching time as there is
little consensus among educated native speakers with regard to this. _;1_{ is
an excellent neutral solution in teaching and it is to be recommended.

10 Compared to other modals shall hag a low frequency of occurrence.
It occurs € g. in the Brown corpus 267 times alongside 2244 occurrences
of will. Particularly rare is jis occurrence with the second and third
person pronouns. This statistical fact can help the teacher and the maker
of textbooks as an orientation. However such low frequency of occurrence
ought not to make for the complete neglect of shall and especially of its
funetion with the second and third person pronounsg at higher levels of
English language teaching.

11. The only contrastive fact to be pointed out ig that shall+infinitive need

not be translated with SC future leénse in questions; it may also be
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covered by da+present {cf. 7).

12. It should perhaps be added that s_ha_li with second and third person subjects
when translated into SC may require additional lexical material apart from
the SC future tense (cf (4), (5), {6)).

13. Shall with second and third person subjects is used in subordinate clauses
of condition (cf. 8.}:
What shall it profit a man, if he _gh;a&l_gai.n the whole world and lose his
own soul?

The example illustrates well the kind of style this shall balengs to.

B. WILL
a. Lexis
1. Six dilferent meaninge of will can be established. These are fllustrated
by the following sentences:

Futurity (1) The letters will arrive in a few days.
{15C) Pisma ¢e sti¢i za nekollko-dana.

Volition {2) I he will come tomorrow 11! be happy.
{25C) Ako hoée (ako je voljan) doéi sutra, bit éu sretan.
{3) Will you come with us this evening?
(35C) Hotete 1 {Jelite H) dodi 8 nama vederas?
{4) He won’t lsten.
(45C) Nete da sluZa.

Induction  {5) Pigs’ 1} eat anything.
{65C) Svinje jedu sve.

Characteristic activity (habit. ): (6) She will sit there for hougs doing nothing
{6SC) Ona detu sjediti satima ne radedi ni%ta.

Probability (7) The French will be having a holiday today.
(7SC) Bit e da Francuzi im: ju danas prazntk.

{8} That will be the postman.
{8SC) To ée biti poBtar.

ERIC 69
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ingistence (9} Your fatherMwill have his way
{9SC) Tvoj otac hode na svoj nadin.

2 _u spite of various possibilities for translating e, g. (2}, (3), and (5),
one could say that the verb htjeti covers all the meanings of will. If
) the learner identifies htjeti with will he wiil not be faced with special
interference problems from the semantic point of view since hijetl
(especially in its forma €u, &e¥ etc.) suggests other meanings apart
from signalling future time reference in a way gimilar to will. Still
it shouild be pointed out to the learner that (3) is not a straightforward

question but an invitation and that a corresponding plain question would

be:
Are you coming with us this evenlng? (Are you going to come... ?)
lde U 8 nama veferag?

3. Note algo the 8C constmctionLtég in (75C) which best suggests the
meaning of probability.

4. In the sense (1), futurity, will is replaceable by shall when the subject
is in the first person.

b ast tenge

5. An important task of the textbook writer will be to make learners

aware that the relation hetween pairs like will-would {(¢an-could, may

-might} is not the simple one of present and paa; but that this relation
is much more complex. A present -past relation between will and would
does exist {besides other relations); i.e. would can refer to the past
time in main ¢lauses and then it can be considered the past tense of

will. Of the 6 meanings of will quoted in Lexis the following have the
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past tense expressed by would:

Volition (4) He won"t listen.
He wouldn’ t listen.
Nije htio da sluga.

Characteristic activity. (6) She will sit there for hours doing nothing.
She would sit thete for hours doing nothing
{when she was a child}.

3
Ona Etamo gjedila satima ne radeé&i nista.

Probazbility (8) That will be the postman.
That would have been the.postman (who called an hour ago).
Bit &e da je to bio potar.

Insistence  (9) Your father‘will have his way.
Your father \would have his way.
Tvoj je otac htio na svoj na&in.

6. Would cannot express the past tense of futurity will and induction will

For the former were to is used (e.g. The letters were to arrive in a few

days): and the latter is not usual with past time reference.
7. Note that 1n the sense of probability to express past téense would is

.followed by the perfect infinitive. Would + infinitive i8 reserved for

the ""tentative' meaning (see later}.

8. In the sense of probability will + perfect infinitive may refer to the past

{7} The French will be_ having 2 holiday today.
{7b} The French will have been having a holiday yesterday.
{7bSC} Bit ée da su Francuzi juer imali praznik.

¢. Future perfect

9. The dominant meaning ofﬂl is the reference to the future, but followed

i by the perfect infinitive will may refer to the future perfect "a period
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preceding but going up to a future point in time" e. g.

He will have answered the letter by Friday.
Odgovorit ée na piamo do petka.

The time reference of this will is difficult to grasp for the native spesker
of SC who uses in SC the normal future tense in such situations with only

the adverbial to specify the time reference.

. Sequence of tenses
10.

When introduced by the past tense of the reporting verb, will becomes
would in all jts different meanings e. g.

(1) He said that the letters would arrive in a few days.
{1 SC) Rekao je da.é_e pisma sti¢i za nekoliko dana.

Except for a minor rearrangement of the word order {enclitic forms
éu, éeB etc. now precede the subject of tl-;e reported sentence) nothing
changes in the SC sentence and the would which results from this
shifting remains ¢u, ¢ed ete.

The interference problem here Springs from the fact that this kind of
shifting does not exist in 3C, and also, apparently, from the learner’s
identification of ¢u. ¢e# ete. with will and bih, bl etc. with would,
The difficulties which arise here sre: first. recognizing this would

as éu, éeX etc. in texts and avoid confusing jt with the Mwhich
signsis the conditional. and, second, overceming the learner’s
recistance to the E:;glish process of shifting verbal forms.
Opportunities for mistakes of both types are ample because Would

as shifted will Is one of the most freguent uses of would in certain

texts {fiction) according to gsome mited counts available,
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Tentative WOULD
There i$ a relation between will and would in which would (similar to

might and could) is less positive in statements and more polite in

requesis:
(8) That will be the postman. That wouyld be the postman.
To &e biti poktar. To bi bio podtar.

1
{3) Will you come with us this evening? Would you come with us
this evening?
Hodete U (Zelite 1i) doéi 5 nama? Da li'biste dokl (¥eljeli)
dodi 8 nama?

The relation exists in SC and is expressed by &u, de¥ ete. + infinitive

versus bih, bi + "'1" participle and conseauently ought not to represent a

teaching problem.

As I8 evident from the examples, there is a comparable relation in SC
between the future tense form and the conditional form, and that can
help in making learners grasp this gradation of statements and questions

with will and would.

. WILL in temporal and conditional clauges

Although will in the sense of volition (cf. (2)) is found in temporal and
conditional clauges, will serving as the signal for the future tense
{ef. (1)) is not found in this context. The simple pregent rerérs to the

future in such sentences, e.g. If he comeg tomorrow, he will bring the

letter. It is well known that learners tend to use will + infinitive here.
To explain this mistake by contrastive interference would be possible
only for some dlalect speakers (Kajkavians) who when speaking

standard SC use &u, &ed + inf. in SC conditional and temporal
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clauses e, g,

* Kad ée dodéi, ja éu mu reéi.
* Ako ée doéi, ja éu mu reéi.

The presumption here, of course, would be that they then identify
Su, de etc. with will, For gtandard SC speakers (Stokavians) this
explanation is hardly applicable as éu. ¢éed etc. as future signals are
not used in conditional and temporal clauges in Stokavian, e.g.

Kad dodje, ja éu ga vidjeti,
Ako dodje, ja éuga vid}etl.

The mistake may be due to the simplifled teaching according to which
future tense in English js shall/ will + infinitive without exception.

15. The only suggestion for teaching one would venture is that will ghould
be banned at first fromm conditional and temporal clauses, and when
this has been internalized the specific meaning of will in such contexts
should be explained and drilled in sentences contrasting tl‘me presence
and absence of will,

g. Cliché patterns with WILL

16. We have seen that the most frequent translation equivalent of will
1s ¢u,_ded etc. However there are rather frequent patterns with will
one comes across ~ I call them here cliches - which are as a rule
translated by corresponding "clichd " patterns in 5C which do not
necegsarily contain ¢u. $ed etc,

I'll tell you what I would have sald to Hofta.
Znate 3to bih ja rekao Hoffl.

Come to the kitchen, will you?
Dodji u kuhinju, molim te.

o Ti




-7l =

That will be all,
" To je sve,

I'il be right down.
Evo me gdmah.

I'1l give you that.
To ti priznajem.
h, Pedagogical implications

17. Presenting carefully and gradually the relations between will and would,
eradicating the unnecessary will in temporal and conditional clauses, and
encouraging the uge of unstressed and reduced form ’il in most places

should be the aim of the texthook writer in his drills and texts.

C. WOULD
a. Lexis
1. We have discussed would corresponding to different meanings of will
in connection with the past tense, sequence of tenses, and tentative use
of will. The remaining ugses which in their meanings are not so direetly
connected with will may be illustrated by the following sentences and
their translation equivalents in SC:

{1} They would come (if you asked them]).
{18C)Oni bi dogli (ako th pozovete).

(2) They would have come [ if'you had asked them).
(25C) Oni bi (bili) dogli (da ste th pozvali),

{3) 1 wish it would last forever.
{3SC) Zelio bih da to zauvijek potraje.

{4) (Could you teil me where he lives?) { wouldn’t know.
{4SC) (Znate 1i gdje on Zivi?) Nebih znao.
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{5) (He tore his new trousers) He would.
{55C) (Poderao je nove hlaZe) Hode on,

(5b) (He did not understand a thing.) He wouldn’ t.
{5bSC)(Nidita nije razumio) Drugo se ne mo¥e od njega ni oZekivati.

. Sentences (1) and (2) exemplify would which expresses the conditional and

they will be dealt with in connection with time reference.

. Would in (3) ig normally uged to express a wish (after the verh wish

or after if c!nlx ...) The §C translation equivalent ig an indicative tense
not the conditional, interference may lead the learner to uge an indicative
tense in English in guch contexts. This pattern ghould therefore be
carefully drilled. The expression of wish is not infrequent in language

uge cven at 3 lower level of proficiency.

. The relation between (4), I wouldn’t know, and I don’t know is compara.

ble to the relation hetween Ne bih znao and Ne znam in §C¢ The {ormer

pattern in both languages is "softear‘led’,';md more polite,

in (5) an ironfc and not infrequent use c;f_\g_o_ulg is iflustrated. Note that
there is an approximate idiomatic equivalent in SC when would in this
use is in the affirmative. Negative would in the same meaning requires

descriptive translation.

. Time reference ..
. Would can refer to present time (or "all time"), to past, and to future,

We have discussed gome uses of would referring to the past in the
gection on will.
In sentences (1), (4), {5) would refers to the present {(and "zl time"'),

in (2) to the future and in {1) it may also refer to the future.
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Sentence (2) Is of contrastive interest gg would + perfect infinitive

there refers to past-time and implies that the action of the main verb
was not fulfilled. Both translation equivalents given (with the present
and the past conditional) are possgible, but neither can express both the
past time reference and the meaning of non-fulfilment and additional

lexical signals sometimes have to be added (Cni bi bill do3li all nisu).

. There is ancther problem which may cause scme interference in

connection with the use of would as illustrated in (1) and (2}, A
gubstitution test gn the SC translation equivalent of (2) shows that there
is a negligible difference between the SC present and past conditional

i.e. between Oni bi dodli and Oni bl blll dofli. This may lead the

léarner to presume that would + infinitive and would+have+past participle

can also be freely substituted. This of course may cause gravé i
mistakes.

The difference in meaning and time reference of the two constructions
should be clarified in appropriate drills and translation exercises,

Sequence of tenses

. As a rule would reporta would in reporied speech when the reporting

verb is in the past tense. e, g,

1 would go there every day I¥ac bih tamo svaki dan.
He said he would go there every day. Rekao je da bi i8ao tamo gvaki dan,

We suggest that this fact should be made explicit to the learners at
somie point as this can causeé confusion due to the fact that the learner

has been taught to expect some change in reported speech.

11
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. Pedagogical implications

A taxtbook author will be well advised in connection with presenting
_.:29.}2. a. to clarify its use in the conditional meaning when followed by
the infinitive and by the perfeet infinitive, b. to develop the learner's
awareness of certain uses of would which are ot suggested by any gignals

in the learner’s mother tongue as e, g. in gentence (3}

D. CAN and COULD

. Lexis

. Ca.i hag geveral meanings which are worthwhile illugtrating here, as the

form of the past and future ténses of can depends on the meaning in which
it 18 used iu a particular case. The possibility of substituting can for may
depends on its meaning. Finally the illustrations should algo help to show
how far the SC verb moéi covers the area of can.

Ability: {1} He can lift a hundredweight.
{15C) On moZe podignuti pedeset kila.

Characterigtic: {2} He can tell awful lies.
{25C)On (zna pridati) prifa grdne la%.

Permigsion’ {3) te can (may) do as he likes.
{35C)On moZe (smije) raditi kako hode.

Possibility: {4) He can {may) pe hiding.
{45C) MoZda se skriva.
Willingnessa: {8} Can {will} you pass the salt?
{s5Chlozete {hodete} i mi dodati so?
Sengation: {6) I can gee the moon.
(6SC}Vidim mjesec.

. Special attenhion should be paid to (2} and (6} as the learner hag no

indieation in SC that English requires the verb can there. (6) is an
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illustration of the use of can with verbs like see, hear, feel {verbs of
gensation). Can adds very Httle or nothing to *he meaning of the main

verb, but ite use 18 idiomatic.
Note that in the gense of Permission and Possibility (likelihood)

(3) and (4) only can may be substituted by may.

b. Past tenge

1. As we have gaid, the form of the past tense of the verb can depends on
the sense !n which it is being used. We mugt remember, and remind the
learner in an adequate way, that could ig not the past tense form of can
in all its méanings, but that could may have different functions, primarily °

that of teatativeness {Can you come? - Could you come? /MoZete 1i doéi? - Biste

li mogh do&i?) where past time relation i8 not implied. - R
2. We shall now turn the sentences from (1) thircugh {(6) into the past tense
where this i8 possible: ‘ v oL

{1p} He could lift-a hundredweight (when he was-yqung},
{1pa) Ha;_gsable te Lift a updredweight(when he was young).
(15C} On_je_mogao podignuti pedeset kilograma (kad ie bio mlad)
(2p) He could tell awful lea (inthe old days}.
{25C) Prizdno {znao je priZati) grdne la%i (u stara vremens).
{3p) He could do as he Hked.
(35C) Mogao Je raditi kako je htio.
{4p) He can have been hiding (yesterday).

(45C) Mo¥da ae js:u‘ier skrivao. 'MoZe biti da ge skrivao. Mogno
se gkrivati.)

{5p) Could you have pasaed the salt {(when she asked you to),
(55C) Jeste 1 _mogli dodati 8o (kad je ona to trazila).

LI

Lo

{6p) I could gee the moon.
{65C) Vidio sam mjesec.
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Some of the seatences listed above would rarely occur i.the past teuse
e 1 (3p). If sentence (5} is turned into the past tense, can loses its
-aning of Willingneas and denotes Ability.
Note the past tense of can in the sense of Posgibility (likelihood) {4p).
The examples also show that was able which i85 sometimes presented
ag & synonym of could may be so considered only inthe sense of
Ability (1pa). Substituting wag gble for could e.g. in {6p) would change
the meaning of the statement.
. On the SC side there are three gentencee which normally do not require
moéi, the most frequent translation equivalent of can, which perhaps
signals that the learner may tend not to use can in those contexts, or
find himself at & loss ag to what verbal for.m touse. Znati in (25C) may
lead him to use, quite wrongly, the verb to know (*He knew to tell...),
and it may take time before he begins to feel the need of pufting can in
front of the verbs of sensation {6p}. The last ia, of course, & refinement,
but by providing the learner early with the right kind of patterns
containing this combination hia feeling for the conatruction may be
devaeloped,

. Sequence of tenses.

. With a past tenge verb of reporting gould is used instead of ean, e. g.:

(65t} He gaid he could sae the moon.
{68tSC)Rekao je da moZe vidjeti mjesee.

. Some difheculties inunderstanding the time relation of the statement as
well as ;, following the sequence of tenses rule may be expected here as

a result of contrastive interference.
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d. Future tense
Although can may refer to future time and may collocate with future time
adverbials, in some of its meanings it i8 not used with future reference.
Thus (1} uged with future reference must be expressed with be able and
not with can. '

('1) He will be able to lift a hundredweight tomorrow.
(75C) On ée moél podignuti pedeset kilograma sutra,

SC translation requires the futuré tense of moéi here,

In the meaning Characteristic (2) can is not uged with future reference. )4
it were used with future time adverhs it would imply Posaibilin-r

{et (2)).

e. Pedagogical implications

Can a8 used in (2), (4), and {6}, the tentative and past time uge of could,
the limitations of the use of he able as @ synonym of can, and the
poesibilities of replacing can by may ought to he found among the drills

connected with this modal verb. As always with the modals, the meaning

of the construction could Plus perfect infinitive {past time reference and

non-fulfilment) ghould be clarified.

E. MAY and MIGHT

a. Lexie ) '

1. Two main meanings of may can be established:

1 Permission

{1} You may go.
(15C) Smijes j6i. {MoZedici)

81




1

~T8 -

2 Possibility

{2) He may come tomorrow,

{2SC) MoZda ¢e do¢i (mo%da dolazi} sutra. (MoZe doti sutra)

2. The two mcanings have two different translations in SC. Permission may is

translated by smjeti and Possibility may by mo%da plus the main verb in

any tense which is required. It shouldn’t be overlooked however that the

SC verb mo¢i may cover poth meanings of may. (ef (1), (1SC), (2}, (2SC))

but Emjeti covers only Permission may.
3. There are some problems in the use of may with regard to the two

main meanings which might be difficult for a foreign learner to grasp

and require special attention.

May in the gense of Possibility is not used in questions pecause then it

implies the meaning of Permission:

{3} May he come tomorrow?

means:
{3SC) Smije li dodi sutra?

In order to expreas Possibility might or can is used in questions.

(4) Might {can} he come tomorrow?

{4SC) Da Ui Bi mogao doéi sutra? {MoZe U se dopgoditi da dodje
sutra?}

If the meaning of {3} is expressed with smjeti in SC it {8 unambiguous
10 the sense of Permission. but if modi is used, both (35C} and (45C)
remain ambiguous.
4 The replacemedt of may by might (to modify the meaning in the sense of
“Lentativeuess” or politeness! i also restricted by the two main meanings
of may. Thus Permission may (1) cannot be replaced by might because it
would be interpreted as Possibility:

{5} You might go.
{58C) Mogao bi iéi.
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When may denotes Possibility it can always be replaced by might,

Cf {2) with:
(6) He might come tomorrow.
(63C) Mogao bi doéi sutra. {MoZda ée doéi sutra)

N.B. May may be replaced by gan in both senses.

b. Time reference

$, May (and M} in both meanings refer to the present or future. Note that
might in main clauses {1. e. when sequence of tense rules are not
applicable) is not normally the past tense of may. Mistukes of this kind
could be normally expected here as the result of the analogy with

walk.walked and contrastive reagons. smijem-smio sam. Mogu-mo 730 sam

¢. Sequence of tenges »

6. With the past tense verb of reporting may is shifted and becomes mign',

and might remains unchanged:

{7) I may go.
{7st) He said he might go

d. Past tensge
7. The forms to express the past tense depend on the two meanings of
may.
Permissim:}ﬂ can eypress the past tense only by a paraphrase.
Compare (1) with: ‘
(8) He permitted him to go.
In the sense of Possibility the past tense is expressed by may (l:m__g_l'l_t)

combined with the perfect infinitive:

(9) He may (might) have come last week.

MoZ%da je doZao prodlog tjedna. (Mogao je doéi prodlog
tjedna)
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e.
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Note that might + perfect infinitive may or may not express unfulfilied
actior {as distinguished from such constructions with other modals . should,
""2“.39. etc, which always do s0.)

{10) You might have noticed.

{10SC) Moxda ste primijetili,

{11} I might have won the prize if I had worked harder.

(113C) Mogao gam dobiti nagradu da sam viSe radio, -

This point is worth presentiﬁg as it would take time for the advanced

learner to come to this conclnsion.

May and Might in Subordinate Clauses

There are some ugeg of ay and might which because of their relatively
low frequency but also for contrastive reasons may go unnoticed by the
learner.

In clauses of intention:

(12) Tell him g0 that he may kmow before anybody else,
(128C)KaZ%i mu da sazna (da bi saznao) prije drugih.
{13) 1 gave him the book that he might have gomething
to read on the journey.
{135C) Dao sam mu knjigu da ima (bi imao) Ata Zitati na putu.

In clauses of concession:

(14) However just hig appeal may be, it will be disregarded.

{148C) Ma koliko opravdana bila njegova molba, nefe se uzeti
u obzir,

The .uatrastive interference ment.oned above could be expected because
thege scutentcs may normally contain the indicative in SC which does
not signa! the yse of modalg to the learner. {However see (13) and {14)

with the conditional version}.
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Contracted Form of May with the Negative Particle

As distinguished from most modal verbs_may is rarely found in the
negative as mayn’t. On the other hand certain native speakers can see

a contrast between the contracted and non-contracted forms e. g.

(15} He may not go.
(155C} Mo%da neée iéi.

(16) He mayn’t go.
(165C) Ne smije iéi.

Pedagogical implications

Learners use ¢an to cover many uses of may and might. The reason may
be that ¢can is semantically the most general of the three, and it is most
naturally identified with moéi.

A simiflar tendency. i.e. generalizing the use o.f can, exigts among
native speakers of ;Bnglish in spite of the efforts to the contrary by
prescriptive teaching. (Schoolroom witticisn:ns. like. "Can I borrow your
pen?" "“You can, but you may not" sprang up from such efforts}).

The textbook writer ought to be aware of both problems.

F. NEED

Lexis

. There is a full verb need which is a transitive verb with normzl full

verb patterning e. g.:

(1) Tom needs a new coat.
(1SC} Tom treba novi kaput. Tomu je potreban novi kaput,

The modal verb need, thot we are interested in here varies in its

patterning So that it may have all the forms of the full verb or only the

8o, »




- 82 -
defective forms of & modal auxiliary verb. As it is hard to find any
contrast between the two patterns of the modal need, and only certain
preferences may be suggested, it is hard to decide on a zxingle correct
pattern in teaching. One point however is pretty certain, namely, that
need as a modal verb is rarely found in the affirmative form, must and
have to being preferred.

(2) Need he work 8o late?
{3) Doeg he need to work so late?

{2,3,5C) Treba U da radi u tako kagne sate?
{4} He needn’t work so late,
(5)-He doesn’t need to work so’late.

(4. 55C) Ne treba da radi do u tako kasne sate.

. The 5C translstion equivalent of need is trebati. This SC verb also can
be efther full and transitive or it can tfunction as a kind of modal in

which cage it shows, in some dialects including a very strict Standard,
the lack of personal endings.

. Past tense

. Modal need may refer to the past time in the regular preterite form but
also by the combination of need and perfect infinitive, Note the difference
in meaning between the two patlerns:

{6) They didn’t need to stay
{7} They needn’t have stayed.
{6, 1SC)Y Nije trebalo de ostanu,

The SC translatlon is adequate only for (6}, (7) implies that staying was
unhecessary and thus the addition ali gu ostali or some other indication

in the wider context is required.
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. Future time
. Need may refer to the future and may collocate with future time
adverbials e. g.
{8) They needn’t stay tomorrow.

. Sequence of tenaes

{9) He said he needn’t go,
{19) He said he didn’t need to go.

Both forms are possible in reported speech with thi past tense

introductory verb.

. l":edagogical implications

. There are indications that the zarner by identifyi.ng_neij with trebati

may tend to overuse the modal need in affirmative statements and he ought
to be led to use have to or must instead.

. It is very important to relate needn’t to must and make it clear that
needn’t is its semantic negative.

. The difference between {6) and {7) ought to be clearly pointed out.

G. DARE

. Lexis

. There is a full verb dare which could be paraphrased as chalienge and
it displays a full verb petterning e. g

(1) 1 dare you to dive from here,
{1SC} Sko¥i odavde ako se ne bojis.

but here we are interested in the modal dare which may have the patterning
of a. a full verb, b. a modal duxiliary, ¢. a special "hybrid" patterning

containing features of both.
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a. (2) He doesn’t dare ta go.
{25C) Ne usudjuje se i&.

b, (3) Dare you do #t?
(35C) Usudjyjes U se to u¥initi?
(4} You dare not do it.
(4SC) Ne usudjujes se (ne pi se usudio) to u¥initi.

e. {(5) Do _you dare {to) eat this?
(55C) Usudjujes U se to jesti?

2 The nearest translation equivalent in SC is usuditi se, but smjeti is also

possible particularly in the Eagtern variant of $C, of course, in the

sense ol have the courage to (not in the senge pe sllowed to).

b. Past tense

3. (6) 1 daren’t come yesterday.
(7) I didn’t dare (to) come yesterd.y.
{6, 7SC) Nisam se ysudio doéi juder,
(8) 1 daren’t have asked him when we met.
{83C) Nisam ga se_ugudio pitati kad smo se sréli.

There are three possibilities for forming the past tenge. A difference
in meaning exists between (7) and (8) gince {8) implies that tha action of
*he main verb was pot completed. The SC verbal translation does not
make this point clear and would normally require further indication

to that effect. Example (6) is rare and belongs to Brit. English.

¢, Jequence of tenses

4, {2) He eaid he daren't go.
(10) He said he didn’t dare (to} go.
(9,10 SC ) Reino je da se ne usudjuje jéi.

Nare may remain wnchanged after the reporting verb in the past tense

or it may hehave as a full verb following the normal sequance of tenges
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. Future tense
- Dare may collocate with future time adverbials and may refer to the
the future:

{11) 1 daren’t agk him about that tomorrow,
(118C) Netu se usuditi nitati ga o tome sutra.

e, Two frequent uses of dare
6, (12) I dare say you are right (British E. )
(125C) Vjerojatno ima# pravo,
7. (13) Don't you dare go!
(13SC) Da se nisi usudio iéi!
8. Speclal attention to dare will he normally given only at an advanced level

of learners’ proficiency. This is an extremely infrequent verb, very
often hard to tranaslate into SC or even paraphrase in English, and it
may be expected that its lexical meaning may cause some difflculty.
Add to this it involved patterning and the problem of its adequate
1presentatlon will become clear. Some research (hampered by Its
infrequency, thus e, g. the Brown corpus has only 53 occurrences of
dare ag full and modal verb) on the distribution of its various forms has
been done but the results offer very littls that could help the practical
teaching. The textbook writer ig invited to look into the results of this
research himse]_r_a The learner will probably treat dare a¢ a full verb
and at the beginning level the teacher will simply have to tolerate this.

Later he may introduce the auxiliary modal patterns.

H. USED TO
. Lexis
. Used to combined with the infinitive {and pronounced 'ju.st9) denotes a

continued or repeated action in the past.
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_'The most adequate transiation equivalent of this verb plus the infinitive
is the SC perfekt of imperfective verbs.

(1) He used to-play footbell befors his marriage.
{15C) On fe igrao nogomet prije braka.

2 The fact that in the SC equivalent construction there is no special lexical
element to cover used to may he one of the redsons why this verb,
properly used, settles rather late with the learner.

An opposite gjtuation could he alao envisaged. In trying to translate
element by element in & construction the I¢# ~mer (op his teacher) may
tend to find an cquivalent for used to which most frequently bappens to
be obigavati ‘or Zaatl. In a very greal number of cases such equivalents
will prove unnecessary.

b, Time reference
Used to hes this single form and refers only to the past. By analogy
learners may tend to produce sentences like:

\

*(2) 1 use to play football every day.
wanting thus to emphagize the repeated gction in the present. Besides

analogy, encouragement to produce such wrong senténces may come
from the full verb use {(pronounced ju:z; past tense ju:zd) and from the
construction: to be used [ju:stl {1 am used to eating a hig breakfast in
the morning. ) This ought to be considered a warning for the textbook
writer to pay adequate attention to the three constructions sharing the

root use.
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3. R. Quirk and Ann Duckworth in "Language and Society". Essays presented
to A. M. Jensen, Copenhagen; R. Quirk and Jan Svartvik, Investigating
Linguistic Acceptability. 1966, Mouton; D. Kalogjera. "On the Use of the
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Damir Kalogjera (University of Zagreb)

THE PRIMARY \UXILIARIES BE, HAVE, DO, AND THEIR EQUIVALENTS IN
SERBO.CROATIAN

a, Lexis

1. It is usual to distinguish be ag 2 kind of full verb (with adverbials):

{1) He is ir the garden.
(1SC) On fe u vrtu.

and be as a copula {with nouns, adjectives ete. ):

(2) He ig a teacher .
{2SC) On je uditelj.

in both pages the verb EE coincides with the verb Pﬂ in SC.

2 Finally be is an avviliary verb and as such may be found mostly in the

following patterns:
{3) This was done.
(35C) To je izvrgeno. (To je bilo izvrieno)
{4) He is gone.
{4SC) On je otifao.

(5) He ig coming,
{5SC) (On) dolazi.

{6) He is to be there.
{6SC) {On) treba da bude tamo.

The patterns illastrate the use of be in the pagsive (3), the use of be
with some Intransitive verbe igo. come, fall, grow) in making a form
akin to the perfect (4), the uge of be in forming continuous tenses {5),

and be followed by the to.infinitive expressing duty. intention and

Il
1
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possibility and thus approaching the function of & modal verb (6).

. Two controstive points

. As @ result of mistaken identitication of the forms of be in-SC and English
the learner may tend to use the wrong tense of the passive in expressions

like:
(7SC) Ranjen je u borbi 19‘_!5.
*(7) *He is wounded in action in 1945,
{83C) Rodjen je u Karloveu.
*(8) *He is born in Karlovac.
{9SC) On je upozoren nekoliko Puta.
*(9) *Ha is warned several times.

The correct transiation equivaleats of the SC sentences gre:

{7) He was wounded in actionin 1945.
{8) He was born in Karlovae.
{9) He has beep warned several times.

There gseems to be Hitle difference between the present and past tense
of the passive in SC, the Iatter being more specific and emphasizing
the "pastness™. The present passive may refer to the present time:

(10SC) Ranjen je ovaj Bas.
{10) He has just been wounded.

and to the past time:

{7SC) Ranjen je u borbi 1945.
{7) He was vwounded tn action in 1945.

and in this use the present passive replaces the past (perfekt) passive.
(1SCp) Bio Je ranjen u borbi 1945,

More will be said about this in the chaptér on the passive and therefore

let ug ruerely note that while !.here is a kind of free variation between

the present and past tense of the passive in SC, this is not true of

Engiish. and this fact causes interference of which the textbook writer
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has to be aware.
4. As concerning (4) it should be mentioned that this i8 3 minor pattern,
eplaceable by the present perfect and need not be introduced early
into the teaching of English, One suspects that for contrastive reasons
it would be easily internalized by the learner and perhaps transferred
by analogy te other verbs which do not occur in this pattern. The
results might be something like:

*(9) *He is read the book.

standing for:

(9SC) On je proéitao knjigu.
Even without having been taught this pattern, the learner may tend to
combine the verb to be with the past participle or simply with the verb

stem to expresas past or present perfect time reference e.g.

#(11) *He is buy (Eg_u_gh_t) a book.
clearly based on: ——_
(11SC) On je kupio knjigu.

5. Be has the most differentiated morphology of all English verbs even when
used as in (§) because in that use it has no non-finite forms (to be to
does not exist and neither does he has been to in this sense). in its
patterning (it 15 followed by to+infinitive) and its meaning (intention,
duty, possibllit) it is different fror;n the other uses of be.

This use of be seems to be "underexploited” by the non-native speaker.
its nearest translation equivalent i8 trebati aad morati and gince these
verbs are identified early in teaching with must, E_\.E;_Lprobably encroaches

on the area of am, are, i5 to, The drills containing this use of be in

appropriate contexts may help herd.
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¢. The pronunciation of the forms of be.

6. 1t has been mentioned (Reports 1 p. 40) that the auxiliaries may receive
a stress. However when stressed the auxiliarics signal "the insistence
ol the truth value of the sencence as a whole” (Twaddell p.14), If auch
insistence is not required, the auxiliaries, including be, are used in
their unstfessed or weak forms. The weak forms of be are am [m]
is [z, l] . are[a], wag [WZ] , were [wz] , be {bij . been [bi.n] .

It 18 only natural that the learner worrying about putting words together,
tends to neglect the wesk pronunciation of the auxiliaries.

As fully stresged forms have a grammatical meaning of their own, the
native speaker can nusinterpret statements and questions pronounced

in such an emrclhatic way.

d. The gceurrence of be with the auxiliary do

7. One of the characteristic features of the auxiliaries 1s that they do not
oceur with do in the negative and in the interrogative and emphatic
form. Still be may be found with do in the imperative.

{12) Donft be silly

* (125C) Ne budi glupav.
{13} Do be quiet.
{133C) (Hajde) Ig_@ miran. '

Be is algo found with gg_i.n li-clausés like;

(14) If you be quick, you'li see them.
(145C) Ako pofuris vidjet ces th.

{15) 1 you don’t be quick, you’ll miss them,
{155C) Ako ne poZuris, neées ih zateél.

The replacement of be with are here causes a slight change of meaning:

(16) If you are quick, you'll see them.
{165C) Ako si brz, vidjet éed th.
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The former examples guggest temporary states and the latter permanent

states.
As Engligh has a specific way of forming the negative. interrogative and

emphatic forms. different from SC, the above features have no contrastive

interest but gre important in teaching.

B. HAVE

Lexis
Have is found as an suxiliary in:

{1) He’ 8_written the article,
{15C) Napisao je &lanak.

(2) He" s lived here since childhood.
(25C) Zivi ovdje od djetinjstva.

{3) You might have gone.
{35C) Mogli ste otiéi.

Have is found as a {lexical) full verb in:

{4) 1 have {got) two new homes.
{43C) 1mam dvije nove kute.

{5) They had breakfast at ten and so did we,
{55C) Dorugkovali su u deset a takodjer i mi,

Have gometimes bears characteristics of both the awdiliary and full

verb as in:

{6) I have {got) to o now.
{6SC) Moram sada otidi.
{7} 1 am having a new house built.
{7SC) Gradim kuéu. {Gradi mi se kuéa)
(8) 1’d better stay at home.
(85C) Radije ostajem kod kuée.

We shall now take up individual uses of have as exemplified in the above

patterns and point out same of their structural features and the
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contrastive and other teaching problems ‘to which they give rise.

. Have as an auxillary signalling "perfectiveness" has no single verb n

SC which could be consitered its translation equivalent. With the full
verb it makes up a unit ~ & verbal tense - which corresponds most
frequently to two verbal tenses in SC, to the prezent and the perfekt.
A simflar grammatical function is found with have in the perfect

e
a7,

inflnitive (3).

. The full verb have fas in (4), (5), {s8), (7), )\i.n American English has

no anomalous forms and normally takes do in the negation, interrogation,
repetitionl, and emphatic use.

In British English, although there are speakers who conform to the same
patterns as in American English, there i& a subtle distinction in meaning
when have is used with and without do. E. g.

(9) The village shop does not have ice-cream,
{85C) Seoski dutan ne drii sladoled.
{10} The village shop hag not (any) ice-cream.
{103C) U seoskom duéanu (trenutano) nema sladoleda.

The translation of the two English gentences shows that they are nct in
free variation but that they have different meanings. As a resuit the
following is quite a possible sentence:

{11} The shop hasn’t ice-cream, because it doesn't have
fce.cream.

(11SC) U duéanu .nn_misladoleda, jer ne drZe sladoled.
To swm up the British usage the following rough sketch may be of some use
(i} Have in the sense of actual owmership, possession, and what is
characteristic has anomalous finite forms {i.e. without do}):

{12) He has plenty of money.
(128C) On ima mnoge novaca,
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{13) Has he plenty of money? etc.
{135C) Ima 1 on mnogo novaca?
(ii) Have in the sense’ take, receive, get, experience’ has the forms of
the full verb: {i.e. with 93):

(14) Did you have alce weather?
(14SC) Je 1i vam vrijeme bilo lijepo?

{15) We didn’t have a letter from you yesterday.
{155C} Nismo dobill vake pismo juler.

(16) What did_she have, a boy or a girl?
{165C) Sto je dobila (rodila) djedaka 11i djevojsicu?

{(iii) When have refers to habitual "having'' it shows the patterning of

a {ull verb:

(17) Doesg he haye money in his pocket when he goes to
school? (¢f. also {9))

(175C) Impa Y (nost 1) novaea u dZepu kad ide u 3kolu?
{iv} In the past tense did + have seem to be frequent even in those cases
in which (according to what has been summarized above) had not might

be expected: -

(18) He did pot have any money {ef. (12)}
{188C) Nije imao novaca.

H.uve in British usage exemplifies the close interrelation between meaning
and grammatical patterning which we have met in dealing with the modals
like must, may, can, etc,

There 18 60 doubt that the patterning of have in American English 18 much
vasier for the learner to acquire, however, if British English is taught,
the above subtle distinctions will have to be presented according to the

proficiency level of the learner.
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. A certain amount of interference may occur mainly if the learner identities

imati with have. in spite of a large semantic area that these two verbs
have in common in SC and English respectively, there are pointa where
their ®eanings diverge. At such pointis the learner’ s choice may be
expected to be Jifferent from that of the native sPeaker. Presumably the
learner with & SC language background will prefer "receive the fetter"
t0 "have the letter" owing to "primiti pismo" {and not "imati pismo"),
"give birth to a baby" to "have a baby" owing to "roditi dijete" {and not
“imati dijete”" which means something else) etc. But here we have entered
the field of lexical collocations. Note that "receive the letter” and "give
birth t0 a baby" are correct English coliocations. We only suspect that
they are "overused’ by the learner at the expense of the ones with have
under the influence of the mentioned identification of imati with have.
Have to

The verb have may be followed by to + infinitive and this pattern is then
synonymous with must {¢f. Reports 2,p.133).

{19) 1 have to go now.
{195C) Moram sada 1&i.

{20} They did not have to tell you that.
(20SC) Nisu ti morali to reét.

Have to has the grammar of the full verh i. ¢, it is ysed with do.
Although synonymous with must in the affirmative, the relationship

between must and have to thanges in the negative (¢f must, Reports 2,p. 122)

The negative form of have to is the semantic negation of both have to

and must:

{21) You must go.

{22) You have to go. {23) You don’ t have to go.
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{21, 228C) Mora# isi.
{238Q Ne mora3 isi.

It is certainly yseful to point out that besides needn’t (cf. Reports 2,

p. 120ff. ) don’t have to i8 ysed tlo negate must semantically, as
difficulties with the negative of must and its meaning can be expected

in teaching. both for contrastive and analogical reasons.2

7. Have got
When have is not an auxiliary proper as in (1), (2), (3), in many of its
uses it has a colloquial alternative have got {to) mainly in the present
tense. In the sentences (4), (6), (10), {12), (13), (19), (22) and {23)
have {to) may be replaced by have got (to) without any change of meaning
or time reference. The difference obtained is one of style i.e, more
formal versus less formal.

It 1s undoubtedly more difficult to teach how to use have got than simple
have. The learner has nothing similar in his mother tongue, and if he
had happened to have learned present perfeet hefore the introduction
of thiB form into teaching, he may interpret it a; 8n instance of that
tense. We have algo Seen that each have cannot be replaced by have got
but only the have which refers to a particular moment e. g.

(24) Have you {got) time for a game of tennis this afternoon?
But something habitual is not expressed with have got, €. g.

{25) Do you have much time for tennis?
(24,25 5C)"Ima3 4 vremena® is the equivalent of both patterns.
The frequency of the oceurrence of have got

in spoken English indicates that it should be introduced early In an

English eourse.
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8. Have is found in the pattern Have - noun phrase ~ verb form as in:

(26) He hag his house painted once a year.

It is an unfamiliar structure to the SC speaker both grammatically and

semantically.

It seems that this construction, reasonably current and {requent in
English hag a neutral equivalent in SCe.g.
(26501) Boja kufu svake godine,

and another one which is used when there {s a possibility for ambiguity
{265C) Daje bojati kuéu svake godine.

Also, the most appropriate equivalent to
{27) I am having a2 new house built

seems to be:

{275C) Gradi mi ge nova kuéa (Gradim novu kuéu)

This use of have requires gpecial attention. In presenting this structure
to our learners there s a tendency of overusing the pattern {268C) in
order to make 1t semantically ciear. Other equivalent patterns ought
also to be considered, like (275C) and (2SSC1).

9. Have 1susedina si.milfxr pattern in a sllghtly different meaning which
again {s not covered by imatl in SC:

{28) I’ li have him open all the windows.
(285C) Trafit gy da otvori gve prozore.

The accusative with infinitive construction which we have in (28) is
rendered by a clause in SC, and it is reasonable to expect difficulties in
internalizing this pattern for the speakers of SC. Notice that the object
{followed by the infinltive) performs the action in thig pattern while in

the previous one (26) it undergoes the action {and 18 followed by the
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past participle}). The textbook writer may be interested in the fact that
the };resent pattern (28) is - according to some estimates - less frequent
than the one previously described.

Sentence (8) exemplifies the use of have in the pattern I'd better. There
is no structural equivalent of this pattern in SC and even its meaning is
not always easy to paraphrase go that this pattern can be considered &
difficult one. '

The sentence,
{29) I’ d better go.
corresponds in SC to;
{295C) Dobro bi bilo da idem. {Treba da idem)
{(30) You’d better go.
is a kind of a reyrast and corresponds to -’
{308C) Dobro bi bile da podjes. (Treba da ideX)

Classroom prictice leads us to believe that there is a certain amount

of confusion between the patterns I'd better and It would be better for me,..

{among advanced studeuts, of courae, ) and that the learner tends to

interpret both patterns as Bile bi bolje... nego.... The confusion may

be due to the comparative better in both patterns, to the better - bolje
~orrespondence, and the lack of an adequate rixed'pattcrn which could
functien as a translation equivalent in SC of the former. Although the
meaning of the two patterns is sometimes very close, the native speaker
can register a contrast between e, g,

{31) I’ d better have a drink of mﬂk.3
(318C) Treba da popijcm mlijeka.

and
{32) It would be batter for me to have & drink of 1:|:|i.1l:.3

{32SC) Bolje bi mi bile da popijem malo mlijeka. {ali.../ a
ne/nego etc, )
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The first (31} pattern stating something like an obligation, duty ete. and

the second (32) implying comparison (... than...)

Pronunciation

The speaker of SC should be taught that the auxiliary have is normaily
used tn its weak form ( v, v,2, d)asis often reflectd in the
orthography (You’ ve worked).

Contrastive interference is to be expected when have as an wuxiliary

or as a full verb is followed by the word beginning with a voiceless
sound. The speaker of SC will tend to change the v of llg_y_gunder the
mfluence of the assimilation in his mother tongue Into { which, however,
does not oceur in Engllsh. Thus the sentece:

ai v teikn it

the SC speaker wiil he tempted to pronounce
*ai [ telkn it

and
ai hev fu: nju: hy umz

as

%af I’u_i‘_gu: nju: haumsz

However the assimilation does take place in the case of have to and:
Ju: hpf t kam

is the correct English pronunclation.

c. DO

Lexls

. Do is found as a full verb and as an aurxiliary.

Po ig a fuil verb in:
(1) He does a lot of wors.
(18C) On mnogo radi.
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As & full verb do requires (unlike be and partly have) the auxiliary do
with negation, inversion, repetition, and for emphasis:

{2) He doesn’t do a lot ¢f work.
(25C) On ne_radi mnogo.

Clasaroom practice indicates that the learner produces gentences like:

(3} *What does he?
standing for
(4) What does he do?

This mistake may perhaps be explained by the analogy with be and have,

. The use of do as an auxiliary, as the carrier of the ﬁegative,

interrogative, repetition, and emphasis signals, represents s problem
of "total learning” for the learner with SC as hig mother tongue, as
nothing simflar in structure exists in 5C,

A good teaching strategy and a jot of drill will be required here.

. Some uses and gome omisgsions of do usually egcape the attention of

textbook authors ag they are not essential in beginning English, but
may puzzle the learner at a higher level of proficiency. Here are a few
1 yamples:

{5} Not till then did I realize what had happened.
{55C) Nigam do tada ghvatio &to se dogodilo.

{6) Who saw him kill the bird? 1did. {Me)
(6SC) Tko ga je vidio da je ubio pticu? Ja.

(7) in his French writings one finds not a single German
wordk.

(7SC) U njegovim francuskim napisima &italac ne nalazi
ni jednu njemadku rijed.

{8} He seemed not to notice.
{8SC) Cinilo se da nije primijetio.
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{9) How went #t?
{95C) Kako ije i%lo?

4, The use of do in the inverted order {5} is not tound only in questions but
is quite common when a negative adverblal or one near to being negative
in meaning (seldom, rarely, etc) begins the gentence:

(10) Seldom do we hear such fifie singing.
(10SC) Ba¥ rijetko fujemo tako lijepo pjevanje.

However, there are examples which are not quite covered by the above
rule {i. e. that adverbs beginning the sentence must have something
negative in their meaning) as e, g.

(11) Well did I know him.
{115C) Vrlo sam ga dobro znao.

The reasun why thig minor English pattern with do often remains

. i neglected by textbook authors is obvious. It does n‘ot contain an essential
use of do, and the pat_tern may be conasidered a stylistic variant of the one
with the normal word’order. Thus it concerns primarily advenced learners.
It is difficult to give a single SC translation equivalent of the pattern with
the inverted do. intensifiers with the adjectives beginning the gentence
geem to suggest comparable effects,

5. The use of do with the personal pronoun in the answer to the juestion as
illustrated by (6) i one of the minoT patterns that the speaker of SC
tends to internalize rather late or not at all, possibly. owing to the

L equivalent in SC which is normally a bare personal pronoun in, the nominative.

Such & bare personal pronoun (in the objective case) can algo be found in

English in this pattern and that is naturally cloger to the speaker of SC.

Hence the neglect of the pattern with do to which however some attention

ought to be paid. The direct interference would result in answering "I",
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which is not acceptable in Engzlish.

8. In the negative type of sentence jllustrated by (7) the abgence of the
do periphrasis can be attributed to the fact that not does not belong to .
the verb find but to another element in the construction, However; the
meaning would not be impaired if the yerb were made negative:

(12) In hiz French writings one does pot find 2 single
German word,

The SC translation 18 the samé ug in {(7SC).
Such a construt:tion with the negation of a aingle slement (object) and
with the non.ne¢gated verb i# not posaible in SC:

{13) *U njegovim francuskim napisima &italac .
nalazi ni jednu njemadku rijes.

The use of ne before jednu would make the meaning contracy to that of
the English aeatence:

{145C) U njegovim francuskim napisims nalazi se ne jedna
njematka rijes.

It may be expected then that the learner will tend to internalize only the
pattern (12) and if we want him to master also the minor pattern (7)
some uttention will have to be paid to it, probably at advanced levele of
proficiency.

7. A gsomewhat similar posslbillty is foung in constructions with the verbs

appear, seem, hope, suppose, think followed by the infinitive or g

(that) clauge. In guch constructions we may have either the do-periphrasis
with the mentioned verbs or not attached to the dependent infinitive
or that~clause. In some cages the meaning does not seem to vary e. g.

{15) The child does not seem to be well,
{155C) Ne izgleda da je djetetu dobro.
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(16) The child seems not to be weli.
(165C) 1zgleda da djecetu nije dobro.

Ag the e.amples illuatrate the two types of negation are possible in SC
with semantically and funetionally corresponding verbs, however, of
course, Engligh has the do.periphrasis when one of the lsted verbs
are negated. The 5C verbs allowing of the two possibilities are: migliti,
nadati ge, pretpostavitt ete,

Note also the patterns like:

(19} I think not.
{195C) Mislim da ne.

where there is no do periphragis because the negative element not belongs
to the dependent (previously mentioned) infinitive or that-clause. A
structurally {dentical pattern is found in SC. No interference is expected

with the two patterns described.

. The question withont do as illustrated by {9} is highty stylistically

marked ag rhetorical or jocular. A zimilar example is:

(20) What say you to a walking tour?
{205C) Sto kaZeZ o jednom pjesadenfu?

Such exampleg gre rare and of little importance in teaching.
A very comraon interrogative construction in American Engligh is the
one with how come:

{(21) How .ome the boys did it themselves?
(fiot: how doe. it come!}

{215C) Kako to da su momei to sami uradili?

Here how come is a question phrase,

17
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b. Teaching problems

9. The more or less marginal patterns discuzsed here concern mainly
advanced learnerg. Central problems connected with the teaching of
the suxiliary do are those of introducing it in questions and negations,
an that represents a problem of "total learning”, after which a strategy
has to be deviged for unlearning its usne in questions where the question
wovd is the subject (Who said #t?), and in indirect questions. The latter

is one of the mistakes occurring again and again with very advanced

learners.

NOTES

1. Repetition here means "code': I have @ home and 8o do you.

2. 1 owe Mr. Wayles Drowne the suggestion that have to ahould be taught
before rrust.

3. Note that (31) capnot be expanded by e. g. "..than a bottle of wine" which
is quite possible in the case of (32). in other words beiter in (31) seems
to have lost its function of a comparative ag our translation (315C)
suggests. 1 am indebted {o Mr. Wayles Brown for his help in formulating
this distinction.
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Dora Ma&ek (University of Zagreb)

RELATIVE PRONOQUNS IN ENGLISH AND SERBG-CRCATIAN

The E relative pronouns to be discussged in this paper are:

WHO, WHICH, THAT, ZERO.RELATIVE, and WHAT',

Their SC equivalents are mostly TKO, §TO, KOJI, CIIL KAKAY,
and KOLIKI, all functioning ag relative pronouns.

The system of relative pronouns in E.

The relative pronouns who. which, and what coincide in form with the
interrogative pronouns, and that with the demonstrative pronounz. though
they are different in function. The pronoun who has distinet forms for
the oblique case (M a;ld the possessive case (M) Eh_!c_h_has a
suppletive possessive form whose and no separate oblique form, while
that and what are uninflected, and express various syntactical relations
only by meane of prepositions.

The position of the relative prenoun, or the r;ominal phrase containing
the relative prozioun. is invariably at the head of a relative clause,
unless it is preceded by a.conjunction. preposition or numeratives

like both, all, none, five, ete.

(1} He carried a chair which wag almost as big as himsellf.

(2) They arrived a week ago, since which time we haven’t had
a moment of peace in this house.

{3) The giris both of Whom were quite pretty.

19
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However, even with prepositions the above order is not obligatory,
less formal E allowing the preposition to be placed at the end of the
clauge (in back position),

(3a) The suit in which I fancied myself ... or
The suit which I fancied myselr_i_n_. -

1f the pronoun {s who in its oblique form, the stem form is often
prerer:red when the pronoun is not immediately preceded by the
preposition:

(4) But how could one shoot 2 man at whom it was S0 easy

to laugh? .

But how could one shoot a man whom it was so easy to
laugh at?

But how could one shoot a'man who jt was 80 easy to
laugh at?

£
w

Relative pronouns are used t0 link relative clauses to the principal
clause, but, unlike conjunctions, they refer to an antecedent, usually
& houn, pronbun, or clavnsi‘.'.3

(5) The man who came yesterday ...
(6)_1_, who am your best friend ...
{7) I saw her, who they gaid had disappesred.’
(8) The watch js her father’s, whose temper is well known.
(9) They don’ t 1ike yours, which is superior to theirs.
(10) He gent them all away, which was a foolish thing to do,

2.3.1 WHO jg used with aqtecedents referring to persons, and eimilarly

whomn and whose, the latter of which can be also used with inanimate

referents. Who (whose and whom) occurs in restrictive and non-

restrictive relative clnusels,

{11) I wish I knew the man who wrote that book. {restr.)

(12) My father, who will be geventy tomorrow, is etill a
keen Sportsman.
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{(13) A young woman whom he had never seen before ... 6
(14) Two or three men whose names he knew- - -

{15) ... democratic equality among a ation who were
entirely untit for it ...

{16) ... there was a world beyond ... these trees whose
leaves were ... black.

As can be observed in example (15) who can oceur with 2 verb in

LY

pluralif the antecedent is considered to mean plurality.
2. 3. 2. WHICH usually refers to non-human antecedents or & clause:

{17) She gave me a look which was coguettigh.

{18) The decision was postponed, which was exactly what he
wanted.

It can refer to human antecedents if their quality is thought of rather

than the person:

(19) He looked like a lawyer, which he was.
Like who, which can be used in both restrictive and non-restrictive

clauses:

(20) The task which confronted hir had to be faced alone.
(restr.)

(21)Westminster Abbey, which is one of the oldest churches in
Great Britain, contains the graves of many famous Englishmep.
{non-restr.}

Which can also be used attributively:

(22) He bought the Times, which newspaper he always reads.

(23) It rained all night and day, during which time the ship
broke in pieces.

2.3.3. THAT is a universal relative, referring to human and non-human
antecedents, especially if the antecedents are mixed.However, it much
less commonly refers to persons than to things.

{24) There is no law that forces you ...
(25) His house and friend that you saw ...
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That is an alternative for who and which, but more often for which,

as who is preferred to that when the antecedent relates to a person.

It has also been nr.-tia:et:l'z that whepronouns can more [requently

replace that {and the zero-relative - see below) than the other way

round. Nevertheless. there are rules for the use of that {rather

than which) that can pe relied upon with pretty great certaintys.

That {8 always used:

a,

In elliptical constructions: The year that the war broke out.
(Ellipsis of the preposition: in which)

. When the personal antecedent denotes quality of character or

kind of person: Fool .t..hit I wast

. in expressions like: Mrs. Jones (Miss Smith that was}.

That {s generally uged®:

. When the clause quallfies a preceding it, all, anything, and

similar pronominals: They left all that was not particularly
necessary for the trip.
What was it that you wanted to ask?

. When it refers to superlatives: He was the best cook that was

ever employed by them.

« When interrogative who or which occurs in the head clause:

Who was it that came yesterday.

That also seems to be commonly used in the kind of clause which is

between the restrictive and non-restrictive. further, that seems to

be more [requent in object function. in medial relative clauses

{probably for stylistic reasons) and in short clauses.

Zero~Relative. The zero-relative pronoun is used as an alternative

of that. except when that is the subject of the clause. The restrictions

on the use of the zero-relative are similar to those placed upon that,
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For which reason we prefer to consider it an alternative of that,
rather than Who or which, thus considering a replacement of the wh-
pronouns by that necessary pefore alternation with the zero relative.
if the zero.pronoun functions ag a preposltional object the preposition
ie placed in back position:

(28) At least thay get to do the work § they like.
(27) K’ s the only thing § you' re sensible about.

. WHAT is an independent relative, i.e. it does not refer to any

gubstantival eleinent. It can function a8 subject, object. predicative,
and prepositional complement. What ag a subject occurs with the
singular of the verb, I the context does not require a plural.

{28) What is true of Korean sculpture is even more true of

Korean painting.
(29) What I want are details.
(30) What you do with it ig up to you. (subject clause)

(31) Then i remembered what 1 had to accomplish. {object clause)
{32) That wasn’t what You wanted to see me about, {(predicate)

What can be uged algo attributively:
(33) They gave us what money they had.

What can in the ahove examples be replaced by that which, an
cbsolete form in contemporary usage. though still to be found in
grammars.

The system of relative pronouns in 5C.

The SC relative pronouns coincide in form with interrogative pronouns,
as is the cage in E. They can be divided into two categories:

a. tko, 8t0 inflected for case only and used $ubstantively, and

b. koji. &iji, kakav, kollki inflected for gender, number, and case,
used attributively as well as substantively.
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The relatives are used to introduce relative clauses, and can he
preceded only by conjunctions and prepositions. They occur with
antecedents which can be nouns, pronouns, and clauses.

mlo refers to human referents, i.e. nominal and pronominal
antecedents in the nominative singular,

_5‘@ refers to human and non-human referents, as well ag whole
clauses as antecedents,

KOJI (koja. koje) is used with all antecedents, singular and plural.
In oblique cases it can be gubstituted by _Sto followed by a personal
pronown in the oblique case., This is obligatory when the antecedent
is in the nom%native-.

(34) Zena #to smo je vidjelt ... (koju smo vidjeli)
€131 ig used to denote possession, and it is ;aid to be restricted to
antecedents in singular which refer to a male human. However, the
usage of &iji for female. non~human, and even inanimate referents
is on the increase:

{35) Otac &iji su sinovi ..,
Majka &iji su stnovi ...
Zene 3iji su sinovi ...
Ptica &ija gu jaja ...

Drveée &ije su grane ... 1

KAKAYV and KOLIKI are uged for all nomms in singular and plural,

denoting guality or quantity respectively.

The relative pronoun koji (koja, koje) can be substituted by the

adverbs gg[c. kako, and the conjunctions da, .ti{the last in gouthern
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dialects). Thus the relative clause proper i8 extendable into
stylistically marked relative clauges.

(36) Vidjell smo Zovjeka koji radi ...
Vidjeli smo Zovjeka gdje radi ...
Vidjell amo Zovjeka kako radi ...
nema viasti da nije od boga ...
drvo iskopanc kao korito, te voda ide njim...

4. Contrastive Analysis . .

4,1. Ona small corpus of 1, 000 relative clauses introduced by relative

pronounsl.2 unconditioned translation probabflity shows the following

equivalences:
WHO - koji .83 ZERO - koji . 58
tko .08 gto .34
i Sto - kakav -
non rel. . 05 koliki -
WHOM- koji .97 non. rel, . 06
non rel. - WHAT - koji -
WHOSE- 3ij .67 sto .88
non rel. .33 koliki -
WHICH- koji .65 non rel, -
i -
gto .18
kakav -
gdje -
non rel. 11
THAT - kojt .66
gto .24
kakav -
koliki -
non rel. .08
Note: Where no numbers are indicated it ig because they are very
insignificant.

non re}, - the construction is other than relative clause
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421 WHO being 2 relative referring to humane, and only occasionally
to domestic animals, will in SC have as most probable equivalents
tho and koji, and less frequently ¥to. Koji, having the widest range
of antecedents, accordingly occurs as translation equivalent in most b
of the cases (see 4.1.). Tko is limited to use with singulsr
antecedents, particularly if they are indefinite pronouns (in E
also nouns preceded by the indefinite article):

{(37) Those who believe in heaven on earth are creating
hell.

{375C) Omi koji veruju u pebo na zemlji stvaraju pakao.

{3g) It would be upwise to antngonize A man who can
help him.

(385C) PBilo bi nerazumno doéi u sukob » neldrn tko mu
moZe pomodti.

$to is even more Limited and is invariably substitutable by koji.

{39) Leddersford i8 a place where they don't Hke
. people who put on airs.

{395C) Leddersford je mjesto u kojem pne vole ljude o
ge prave vaini.

Free translations of who, where the relative and verd are omitted,
8o to say, from the senience, and the noun phrase agrees in case
with the antecedent, are frequent.

(40) ... the Tory candidate was a relative of the
Torvers, who owned the biggest firm in Duflon ...

{405C) ... konzervativni kandidat bio o rodjak Torverovih,
vlasnika najveéeg poduzeda u Duftonu ..

WHOM, being ap oblique ¢ase form, will have as SC equivalent
koji or tko in various cblique cases. In many instances it ia

difficult to 8aY which of the two relatives i8 used, because they 1

coincide in form (e. g. koga, kojega/k8ga). Koji is naturally more

frequent, being applicable to all genders and both mmbers,
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{41) I' d have to soft-gsoap people whom I despised.

(41SC)Morwo bih ugsdjati ljudima koje prezirem.

(42) She discovered that she didn‘t want to see anyone
whom she kmew or imew me.

{428C) Ustanovila je da ne %eli vidjeti nikoga koga poznaje
{1} tko poznaje mene,
Whom preceded by a preposition is paralleled by koji and preposition.
(43} 1tried to think of Alice just as the person 1 loved,
the one with whom I could be kind ...
{438C) PokuSao sam mialiti na Alice samo kao na feny koju
volim, kao ha ¥enu prema kojoj sam mogao biti ljubazan .
WHOSE is in more than a half of the cases translated with &iji, even
in reference to non-human antecedents. without exception. The rest are
tree renderings which show no patterning.
{44) He became again the small dealer he really was whose
pension would never be gufficient.

{44SC) Opet bi postao mali trgovac, §to je u istini i bio, fija
renta nikad neée biti dovolina.

(45) There was a world beyond the slag heaps anc these
trees whoae leaves were always coated black.

{45SC) 1za brda troske i iza drveta, &ije je iis¢e ...
4.2.2. WHICH. In most cages which i translated with }Eﬁ, invariably so
with non-human antecedents, and in a number of cages with &to,
mainly when the antecedent is a whole sentence or when it is an
indefinite pronoun.

{(48) He carried a chair which was almost as big ag himself.
{46SC) Nosio je stolicu koja je bila skoro isto toliko velika kao
1 on.
(47) 1 went over to the little group whict looked more
and more impregnable and dangerous.,

(478C) Posao sam prtenia maiui S, pint, %%j& je dobivala sve
vide i vije neosvojiv { opasan izgled.

Q 117




-114 -

148) it deal? with a very charmiwg upher-middle.olasg
famlly the members of which nearly cqmaaltted
adultery.

{485C) Pokazivao j¢ neku vrlo drafesnuy gradjansku obitelj,
&iji Hlenovi malo te ne potinidie preljub.

(49) We were expected to work all the time, which
appears reasonable enough.

{495C)0d nas 8¢ o¥ekivalo da radimo cijelo vrijeme, #to
je doata logitno.

{50} Something which was uncompromisingly real ...
{50SC) Nesto Bto je bllo neumoliivo stvarno ...

gtican also be the equivalent of which whe;a it occurs with human
antecedenta, but refers to the gquality of the peraon.

{51} He became again the amall dealer which he reslly was.
(51SC) Opet bi postao mali trgovac, #to je u iatini i bio ...

In several examples which accompanied by a preposition {mostly
suggesting place: in, at, with) has as an equivalent gdje:

{52) Wormold reached the undistinguished block in which
Hageelbacher lived.

{625C) Wormold etiZe u neugledni blok zgrada, gdje je stanovao
Hasaelbacher.

A large percentage of the which sentences are translated more {reely,
exhibiting, however, gome regularities. restrictive clausen can occur
with other than exactly corresponding relatives lke kakav in:

{53) An {lluminating insight ... may be obtained by ex-
amining the parts which they played ...

{535C) Pouaan uvid u karakter ... moZemo dobiti, ako raz-
motrimo kakvu su ulogu edigrali ...}

non-restrictive relative clanses which stand as sppositive elements
are {requently introduced by conjunctions i or a {which possibility
exists in E ag well, but is not preferred to clauses introduced by

relative pronouns) and various adverblsal constructions.
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(54) He greeted most of his customers by name, which was
one of the reasons for his proaperity.

(§4SC) Tako je pozdravljao vedinu muiiterija a to je i bio ...
razlog #to mu je radnja tako dobfo {ilx.

4,2,3. Zero-Relative. The zero-relative represents the omission of that and

has no zero equivalent in SC, where jt is paralleled by all SC relative
pronouns. in our corpus a half are translated by koji, about 30% by

#to, an occaslonal kakav and koliki, and in the eastern variant quite

frequ'ently‘wlth an object clause introduced by da, the antecedent of
the E sentence functioning as subject in the SC object clause.

Kojl is used with human and non-human antecedents. it stands for the
zero-relative when the antecedent is in object relatlonshlp to t. * verb
in the restrictive clauge, or if it is a predicative of the same ?erb.
As sald before {2,3.4 ), it never occurs as subject of the clause:

(55, She's absolutely the best girl §# I' ve ever met.

{258C) Ona je apsolutno najboija djevojka koju sam ikad
upozZnao.

(56)1 There’ s one thing # I don't understand.
(565C) Ima jedna stvar koju ne ghvatam.

(57) He was indigputably a better peraon than the amooth
character § he is now,

(575C) On je neoaporno blo boljl &ovjek nego to ugladjeno lice
koje je on sada.

Etlls used with pronominal antecedents, especially with indefinite
pronouns and the sihgular neuter demonstrative pronouns ono, to,
and also if the antecedent 1s a superlative,

{58) You can’t get everything § yon want all at once.
(68SC) Ne moZete sve ¥to ¥ellte dobitl odjednom.
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(59) "'You' ve very good hearing". "Not for anything § I
don’t want to listen to."

{595C) "Imate vi vrlo dobar sluh," "Ali ne za ono, ¥tone
Zelim sludati.”

(80} That was the best § we could get.
{(505C) To je bilo najbolje #to smo mogli dobiti.

ﬁg_ also seems to be preferred if koji would have occured in an oblique
case, though it jg likely that thig is characteristic only of parts of the
Weatern variant of 5C, or even an idiosyncrasy of the particular

transiator.

(61) | 1f you had to eat the food ¢ you cook you' d soon be thin.

{615C) Da mor'ad jesti hranu #to (koju) je kuhad, brzo bi
omyavio,

in the case of pronominal antecedents it cannot be gubatituted by koji,
* while in most other cases the gubstitution is possible.

{62) *Ne moZete gve koje Zelite dobiti odjednom. for

eveﬂth_lng you want

| sve is interpreted as the ferninine or maeculine accusative plural this
is a grammatical sentence, but in that case it is the translation

equivalent of the E ¢veryone you want,

The usage of 3to with pronominal antecedents is on the whole more
widespread than koji,

4.2.4, THAT is a relative pronoun used in restrictive clauses, preferably
with non-human antecedents. in SC it is paralleled mostly by koji
and gto.

_Koji is used for human and non-human antecedents in restrictive

¢lauses,

a
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(63) He wag like a damnfool bulldog that has got his
teeth into a man.

(63SC) On je bio poput nekog prokletog buldoga koji je
zarjo zube u meso Sovirka.

(64) There was only one face that | wanted to see.
{645C) Postojalo je samo jedno lice koje sam Zeljo vidjeti. °*°

Sto is normal with non.human antecedents or antecedents that ar
collective nouns denoting persons. It ~an usually be substituted. by
koji, unless the antecedent I8 modified by an indefinjte pronoun, or
is such & pronoun, or ¢lse the antecedent {s the demonstrative %}.3

(65) She used to know everything that went on in Dufton.
(65SC) Ona Je znala sve Sto se dogadja u Duftonu.

(66) These two possessed the things that Prewitt valued.
(66SC) Ta su dvnifca imala ono, $tg je Prewitt cijenio.

in free versions it seems that often the relative + verb phrase can be
omitted, the nominal phrase following them, acting now as an
adnominal adjunct.

{67)He unscrewed the top and poured all_t_h_g_._t there was
into his glass.

{(67SC) On odvrnu zapua¥ i nali sve {§to je bilo njoj) u Zadu.

Emphatic constructions with it is are frequently r-ndered without this

introductory phrase:

{68) It was only our bodies that did thege things.
(685C) Samo su nada tijela ginila te stvari.

The relative clause is then omitted too, the predicate of the E relative
clause serving as predicate of the matn.clauge in SC,
Adverbial clauses introduced by kao, kako, kada have also been noticed

to be translation equivalents of E relative clauses i troduced by that.
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This that could likewise be replaced by relative &dverbs of placg and
time where, when in E, or by which and the corresponding *ositions
on, at etc. Adverbs of manuer how however, cannot aliernate with the
pronouns in this way. That can here be replaced by the zero-relatlve too.

(69) At any rate, the one day that it rained was the day
that we got really stinkingly sozzled.

{695C) Na gvaki nadin, onaj jedini dan kada je padala kiZa
bio je dan kad smo se svinjski opiii.

(69a) ... the one day on which it rained ...
?... the one day which it rained on...
(69b) ... the one day § it ratned ...
(69¢) ... the one day when it rajned ...
3.2.5. WHAT is an independent relative, often being a substitute for that
which,an obsolete form {as mentioned in Z, 3. 5.) thus having as
translation equivalent ono $to. and only occasionally koji and koliki,

which represent free renditions rather than proper equivalentis,

(70) He didn't understand a word of what he said.
{705C) On nije razumio ni jednu rije& koju je izgovorio.

(1) You always get what you want when you’ re young,
{718C) Covjek dobiva ono 3to Zeli, kad je mlad.

The demonstrative - relative, in SC ono, 3to, could here likewise
be the obsnlete that which in E and students should not be encouraged
to use it.

(71a) ?You always get that which you want. ..

t. 2. 6. WHUEVER, WHICHEVER, WHATEVER - WHOSOEVER, WHICHSOEVER.

WHATSOEVER. The wh- pronouns can be compounded with -ever, and

mor. literary .soever, thus resulting in independent indefinite relatives,

122
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functioning a8 part of the main a8 well a8 of the relative claupse:

{72) Whoever they asked gave them the wromg anawer.
[sentence: subject, clause; object) )

{73} They reported whatever it was he did. {sentence: object,
clause: object)

They function ag relative pronoun and sntecedent combined, and thus
are matchad by 2 gubatantival element in the main clause, and relative
pronoun in the relative clanse, if the meaning of the context is
indefinite:

{72a) The peraon wholm) they asked gave them the wrong
answer.

{73a) They reported the thing which he did ...
Another parallel can be a relative ¢lause with indefinite pronouns as
antecedents {anyone, anything ete.):

{74) Whoever believes that i8 dreaming.

(74a) Anyone who believes that is dreaming.

The SC equivalents of the indefinite relatives are indefinite relative
pronouns, which are also compounds or phrases. They are. formed
from the two types of relative prcmouneu tko, 3to and koji, &iji, kakav,
kolild and -god, in phrases god follows the relative as a separate word,
and 8o does the phrase mu drago, while bjlo and ma prece‘dm

tkogod, Btogod, kojigod, &ijigod, lmkavgod, kolikigoed,
tko god, #o god, kojl god ete.,

ma tko, ma o, ma It_:oji atc.,

bilo tko, bilo %o, bilo koji ete.,

tko mu drago, #o mu'drngo, koji mu drago ete.,

The rules regarding the usage of the pronoun ag regards referent
parallel those for simple relative pronouns, e. g. whoever and

whosoever are uged for human referents, having as equivalents in
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SC tkogod, ma tko, bilo koji, kakav mu drago efc., while whichever

and whichsoever predominantly refer to non-human referents and

have as SC equivalents Btogod, koji mu drago, bilo kakav etc. Whatever

and whatsoever refer to the ides of the sentence rather than to &n object,
and are in S3C matched by 3togod or relative adverbs kakogod, ma kako ete.

(75) They’ re getting rough - whoever they are,
{755C) Postaju surovi ma ko da su.

(76) He won’t be caught out whatever he does.
{76SC) Njegn nece uloviti, ma $to on uinio.

In our corpus however, other collocations than the above mentioned

have been ohgerved as well:

whoever: ko gu de su; bez obzira na to ko.

Tesching Implications

There are geveral advantageous circumstances for the SC learner of

E as regards the systems of relative pronouns in both languages:

. Inthe first place there is the fact that hoth languages have such systems

&8 agains! gome languages which may not have any relative pronouns.
Also, in both languages the relative pronouns can have the same form
ag the respective interrogative pronouns.

.. E 88 in 8C the nominal group containing & relative pronoun occupies
the head position in a relative clause.

The differences and difficulties arising {rom themn are likely to occur
tmostly at an interméediate level of learning, and are 2s follows:

The members of the E and SC systems of relative pronouns differ in
varioug reapects:

a, In 5C all the five members {tko, 50, noji, kakav, koliki) coincide
In form with the interrogative pronouns, while in E this is true




- 121 .

only of three (who, which, what) of the five members. They can
be memorf{zed a8 wh. pronouns, against that and the zero-relative
which have no interrogative pairs.

b. While in E there {8 no pronoun that would correspond to SC kakav
and koliki (which does not geem to create particular learning difficulties!
there are no equivalents of that and g_e_::g_.relative in SC. They can
usually be substituted by which, and are more common in colloguial
usage. There a pause in speech which marks non-restrictive
clauses may not be sufficiently obvious to remove ambiguities, as

the commas do in pr‘lnt.15 ‘

¢, It 18 alao important to notice that the adverh where in E cannot
replace a relative pronoun in the way gdje does in SC, i.e. to
refer to & substantival antecedent not denoting place.

{77} *I gaw & man where (he) worked.

A gimilar mistake has been obssrved with how for kako:
(77a) * gaw & man how he worked.

5. 2. 2. The back position of the preposition js a feature of E that does not

oteur in 5C relative clauses. This position in E is not obligatory, but
extremely common in all non-formal usage, 3o that it is important
that it be taught at intermediary level.

5.3.3. In connection with the previous point it should alsc be stressed that,
with & preposition in back position, the oblique and possessive forms
of who {whom, whose} are less commeon than the uninflected form. This
is impossible {n SC, and the obligatory usage of inflected forms in
their mother tongue would probably indyce SC learners to always yse
whom or whose with prepositions, even when they do not precede

the pronoun.
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5.2.4. On basis of their reference to human antecedents, and particularly
because of thelr equivalence as interrogative pronouns, the pronouns
who and tko are easily identifiable, They are equivalent in meaning,
but they differ in frequency of usage. Who appears to be much more
frequently uged in E than tko in SC, where the most frequent relative,
even for human antecedents. is kofi.

5.2: 5. Similarly what and 8o can be identified on the game grounds as who
and tko. The differences here are however, much greater. What is
restricted to the use either without antecedent, or to antecedents
that are whole clauses. Sto can be used with substantival antecedents
&8 well. As Mo is in SC associated with pronominal antecedents,
especially with indefinite pronouns, what is often heard instead of
Mls:

{78) *All what we know about him is ...
(78SC) Sve #to o njemu znamo je ...
5.2.6. The relatives with the widest distribution are which in E and kofi
‘ in SC. Both can be ysed for human #nd nonshuman referents, but
students ghould be warned not to use which for human sntecedents a®
unreﬂﬂ&ed ag kojl. Which can be used only when & limited number
of persons are concerned, or when the quallty of the person is thought
of, In all other cases the equivalent of Xoji for human antecedents should

be who. Further.koji cannot refer to a whole clause ag which can. This

may lead to 8 constant use of what, due to the identification of what

and 3to, 3to being the SC relstive referring to whole clauses. This may
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not always be acceptable:

+

(79) *They all took their umbrellas what was a very good
thing to do,

{795C) Svi su uzelt kifobrane, 5to je bilo dobro ...
in this case, g5 in all those case# where which cannot be gubstituted
by that which (or 8to preceded by ono for that matter), which should

be used.

. For the learner it is important that he ghould identify koji just ae

much with who (with human antecedents) as with which (with antecedents
that have non.human referents), that and # {in restrictive clauses),
gt_q_should be identified with which (most frequently) and ;ﬁg_l {only
when the antecedent ig a whole clause and that replaceable by that which,
never with human &ntecedents). That and the zerc.relative might tend

to get neglected by the learner in favour of the more frequent relatives
who and which, even in restrictive clauses. This need not be given

too much importance, as it has been noticed that the wh- pronouns

are much more used than it would appear without & more thorough
investigation of the usageu. That and the zero-relative are more

colloquial and thus common in informal langusge.

. The indefinite relative pronouns whoever, whichever eie. have only

one single.word equivalent in SC {tkogod, Btogod ete ), and even this
word has & two-word alternative {tko god, 3to god ete.}, 30 that the Jearner
might happen to overuge their E two-word equivalents:

anyone who, anything which:

{80) Anyone who wants & job can have it.
(Whoever wants & job ean have it.}
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This however, can create only stylistic monotony in the speaker’s
usage.
In connection with thig laast point, it is to be expected that a SC
speaker of E will use relative clauses to a much greater extent than a
native E speaker would. This could be due to interference from SC
where relative clauses are much more ysed than in E, matching such
other E conatructions ag infinitives, gerund;a, and pariiciples, when
functioning attributively. In order to avoid monotony and too great
simplicity of expression, attention should be given to this problem at
an advanced level of learning.
For a sentence like:

(81) On nije Zoviek koji bi ¥to uradio na pola.

bhegides
{81a) He is not a man who would do things by halves.
requires also the aliernative
{81b)} He is not a man to do things by halves.
Or:
{82)+ Dievojkm koja se smijelila Sto je sladje mogla ...

{82E) & girl who was smiling her sweetest . ..
a girl smiling her sweetest ...

(83) problem koji smo spomenuli
{gag} the problem which (that, §) we mentioned ...
the problem mentioned ... !

pet
A
o
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NOTES

1. Relatives llke a8, but, than, though etc. are outside the acope of thig
paper for several reasons:

a. Not all grammars deal with all of these items along with other relatjve
proncuns. What is more. they prefer other labels fér them (Jespersen:
particles or conjunctions, Zandvoort: semi-relstives). Some grammars
give reatrtctions on their function ag relative pronouns {Scheurweghs
8ay3 that they function almoat llke relative pronouns, and that they
resemble relative pronouns, while Schibsbye says that they are
accompanied by s particular meaning).

b. That and what sre alsc gometimes termed relative particles, but they )
have other features in common with the indisputable relative pronouns,
like reference t0 a substantival antecedent (who, which, that), same
form ag interrogative pronoung (who, which, what), use in attributive
posgition {which, what). The most frequently included relatives (not
relative pronouns!) as and but, let alone other words gometimes
included in the chapter on relative pronouns, cannot refer to a
substantival antecedent in a simple relative meaning, As ie, indeed,
used jn such a way, but only in dialectal and vulgar speech:

{I) women 28 knew Tom

{11) himn as I have made mention

When as and but occur in the standard language, they convey & particular
meaning:

a5 {only with such and same modifying the antecedent) has a comparative
assoclation (There are as good figh in the gea 388 ever came out of jt).
But can introduce relative clauses with a negative meaning {matching
that ... not) {there wasn’t a man in the barony but had a hundred songs
in his head).

¢. Translation equivalents of as and but etc. would appear to be more
frequently various adverbial constructions than relatives proper
{11} 1 bought the game dress as you did.
Kupila gam istu haljinu lao i i,
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{1V) Such a nice trip as we made .,
Takav krasan izlet kao Sto je bio .
(V) There was no one but knows . .,
Nema nikoga a da ne bi znao (tko ne zna) ...
These relatives could be more appropriately incorporated under a
heading including all relatives, i.e. adverba like whenever, wherever,

¢te., which can {requently be gubstitutes for = construction with relative
pronouns,

(V1) He wert away the same way ae hs had come,
He went away the same way that he had come,
He went away whence he had come.

(VIb} Vrstio se istim putem kako je i doao.
Vratio se jigtim putem -1521..1’33 je { dosao.
Vratio se istim putem odakle je i doao.

. 1t is important to note that thie coincidenceé cccurs only in the written
language, asthe promuncistions of the two pronouns differ, the relative
that being pronounced l}ot_] , the demonstrative on the other hand [’it] .

. Who and that cannot have clauses as amecedents, and what refers only to
whole clauses, Which can have hoth a word and a clause as antecedent.

. Sometimes the relative pronoun in cages like this one sppears to be felt
as the object of the relative clause, which it really ia not, and therefore
it is found in the oblique case as well: "l saw her, whom they said had
disappeared. "

. Restrictive relative clauses are such relative clauses which confine or
limit the application of the antecedent, while non-restrictive relative
clauses imtroduce a descriptive, independent fact, and are in loose
relation t> the antecedent. Hence non-restrictive clauges are separated
from the mali clause by a pause, in prim indicated by & comma. (Curme:
Syntax).

There i8 a tendency to use the uninflected {+rm even in cases where the
pronoun is not & prepositional object at all:

{Vil) A young woman wlio he had never seen before ...
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7. R. Quirk "Relative Clauses in Educated Spoken English", English Studies
Vol. 38, No. 3, pp. 97-108

8. See Frederick T. Wood "That and Which ag Re!:tive Pronouns", English
Language Teaching, Vol. VIII, No. 1, pp. 8.14.

8. That is generally more frequent in the colloquial usage, while which is
normael in formal and written usage.

10. Normally pronounced ko, in the eastern variant even spelt without "t".

11. In normative grammars "Dpvede kojeg su grane ..." (relative following the

antecedent) is recommended as the anly acceptable.

12. The corpus has heen extracted for & diploma egsay submitted to the
Department of English, Arte Faculty, University of Zagreb, by Di. Brada3ka.
It has been derived from thrae novels and their tranglations into SC:
J. Braine "Room at the Top" (1857),
G. Greene "Our Man in Havana" (1958},
J. Jones ""From Here to Eternity" {1951).

13. See zero-relative {4.2.3.)
14. See 3.1.

15. The orthographic rule aaying that non-restrictive clauges are marked off
by commas, while restrictive clauses are not, i# yalid in SC as well.

16. See rules for the use of that (4.2.3.).

17. Quirk, thid.
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Litljana Mihailovié (University of Beograd) -

NOUN PHRASES AS SUBJECT IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN

a, Criteria for defining subjecthaod in English and Serbo-Croatian.

[
[

The relation "subject of & sentence™ has not been defined unequivocally
in exigting English gnmmsrs.l No single criterion for defining the
relation has been found for geveral reasons. Grammarians tend to give
precedence to agreement in number hetween the nominal element and
the finite verbal phrase us the main criterion for defining "the subject

of a sentence", though they never fail to add that position of the nominal

.element i8 as important. The majority try to evade the decision by

combining both criteria.

There have been attempts to equate the subject of the sentence with the
notion of agent or actor. It is easy to refute, by examples quoted from
existing grammars. the equation of subject with the initiator of the
action: as the underlying (called "logical subject" by traditional
grammarians} and gurface subjects are not always in a one-to-one
relationship.

(1) He suffered torture,
{(2) He hurt his teg in an accident.
(3) Thia portion serves two people,

Moreover, there are sentences which have no "Underlying subject".

(4) The window has broken.
(5) 1t is raining.
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Keeping Lp rind the purpose of our analysis, which is mainly practical, ~
we must remain pretty close to the surface structure and limit ourselves
to the consideration of the grammatical or surface -structure subject.
Therefore we shail consider the subject of the sentence to be the noun
phrase (we ghail limit ourseives to noun phrase when apeaking about
concord) which functions in the verb number-and-person agreement

rule, The lack of ccncord markers in verbs and the lack of infiectional
suffixes in nouns which would distinguish the subjective from the
objective case often makea it necessary to consider the place of the

noun phrase as an indispensable ariterion for determining subjecthood.

b. Place of sublect

2.

In statements the noun phrage functioning as "subject” precedes the
tinite verb phrase and selects its nu:r[b&r in csse there is a concord
bearer in the verbal phrase. In equational sentences which have noun
phrases as exponents of subject and of nominal predicate, it i8 not
always easy to determine which noun phrase is the subject, as inversion
often takes place. In English there i# a tendency to treat the initial
position as "subject territory”. as the nomimative before the copula  »
is often the subject, it has become the rule to place the copula in

accord with it, whether it be a subject or & predicate.

{6) "Her children (subject) are her sole care".

(7) "Her principal anxiety (predicate, but feit as subject)
was her children".

(8) "The chief curse (predicate, but felt ag subject)
is taxes"3,

Though this moot guestion 18 not oty of theoretical interest we shail

not dweil on it any further, as word order and concord wiil be deajt
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wlth In this project under separate headings.
In sentences introduced by existential there the noun phrage functioning
as subject follows the verb and is in number-and -pergon agreement
with it. The majority of existential sentencos have finite forms of the
verb be, which distinguishes more condord.bearing forms than any other
verb in English.

{9) There was & cool breeze from the ses.
In relative clauses the noun phrese functioning aa subject precedes the
finite verb, but followa the relative pronoun if any.
A number of adverbial modifiers, usually of negative and restrictive

mesning (scarcely, hardly, seldom, rarely, little, not. neither, never,

by no means, at no time, etc.}, when put in initial position, entail

inversion in statements, so that the noun phrase functioning as subject
takes the position between the firat suxiliary and the rest of the verb
phrase (involving the introduction of the auxiliary do if there 18 no other
auxiliary in the verb phrase)? In sentences introduced by e;r.istential
there, inversion occurs between the first awdlary of the verb phrase and
there and the subject follows them and the rest of the verb phrage

if any,

{10) Scarcely had the child started when it began to rain.
{(11) Never have the children 8¢en anything like it,
(12) Nowhere ie this phenomenon go noticeable ag in the south.

(13) Nor was there any breeze from the gea.
{(14) Nor will there be any breeze,
(15) Nor did there seem to be &ny breeze.

Inversion of subject and first auxiliary, with introduction of doit

necessary, also takes place after some adverbial phrases whose first
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element is only {only by chance, only then, only today, etc.).

{16} Only then did the girl realize her mistaka.
Prepositicnal adverbs, such a2 away, MP_“.: out, up, etc., when
put in initial position may cause inversion?

{17) Off went the car, up rose M.s
A negated object when put in inftial position entails obligatory inversion
of subject and the first auxiliary of the verb phrase.

{18) Not a pound did the man make.
Inversion also occurs when non-negative adverbizl modifiers are put
in initial poaitic;n {very often the noun phrage functioning as subject is
long). In this t¥pe of inversion the subject is put after the whole
non-transitive verb phrase {no do is introduced).

{19) Herein lies 8 distinction between the English
and most Continental systems !

{20} On thig doctrine depend all our civil and

religious liberties!

{21} Half-way along it stood {or: was standing) an
old-{ashioned table with & chair behind it, and
a rack holding {otir keys.

Asg this idnd of inversion i8 not obligstory, being a stylistic device
ueed mainly in written Ienguage, examples without inversion are
also found.

{22} In a low room, sitting by a table, a dirty yellow
and biack rug on her knees, &n old hag satd

Inversion of this tYpe occurs in sentences with the copula be if the
nominal predicate which has the form of & prepositional phrase is

put in initial position.
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(23) Acroaa one corner of this room was {or: had been}
a curved counter. stacked with crockery and glasses

and with shelves of bottlas behind it.

(24} At the end of the building, aguinst the outer wall
of the restaurant, was an outside stairwsy, built of
stone. leading to the rcoms above.

"~
-

2 8  With verbs of saying interrupting or following direct apeech inversion

of subject ia optional.

(25} I have been lving here for ages", said the old
man. "but 1 have never met this woman before",

{26} "You’ 1l feel all right tomorrow”, her husband said.

[
L=

In conditional clauses where the conjunction is deleted, the noun phrase
tunctioning as subject is placed between the first auxillary and the rest

of the verb phraase.

(27) Had my brother known the truth he wouldn’t
bhave helped them,

L4
p—
<

In certain exclamatory sentznces in which the petrified subjunctive

present tenge forms or the analytical subjunctive forms (with may) are
used, the subject follows the simple subjunctive form, or is placed
between the auxdlary and the main verb if the form is analytical.

(28} Long lve our Pregident.
(29} May John live to repent it.

Exclamatory sentences beginning with how and what (ollowed by &n
adverb of manner bave optional inversion. But if the exclamatory
word ig deleted inversion of subject and first auxillary is obligatory.

(30} How bitterly the girl regretted her folly.
(31} Bitterly did the girl regret her folly.

[ 23
-
—
M

in questions the subject is Placed betwéeen the {irst auxillary and the

rest of the verb phrase except when the sulju.i is questioned.

ERIC 13v
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{32) Did the bey bring the letter?

(33) Which boy brought the letter?
The subject in 5C gsentences is the noun phrage in the nominative case
which functions in the verb number -person-and.gender agreement mle.10
As order among the main sentence elemeuts i8 wmuel. reer in 8C than in
E, concord ig the principal criterion for determining subjecthood in 5C.
Even in equational sentencesa, where concord wavers in E, there ia no
hesitation ip 8 SC sentence &s to which nominal phrase selecta the form
of the verb, as order i3 not relied upon and there is no expectation like
in E that the subject will be in inftial position.

{34) Her principal anxiety Glavna su joj briga bila
wag children. deca.

{35) The chief curse is taxes. Glavno prokletstvo su doprinos,
There are some pointa that arise in connection with the concord betwesn the
aoun phrase in the function of subject and the finite verb phrase which
warrant mention, as they can be & source of negative tranafer for a SC

learner of E. The uge of certaln modifiera such as mnogo, pola, veding

and the numerals higher than four entails an oblique case in the rest of
the noun phrase {no interference is envisaged from thia fact on the part
of the 8C learner of English, whereas this would be & source of great
difficulty for an E learner of Serbo.Croatian). Mnogo (being an adverb)
tnodifies both countable and uncountable head nouns and is in agrcement
with a aingular .erb. Interference may be expected when mnogo has many
{a great many, ete.)-as counterpart in the E noun phrase.

{36) Mnogo dedaka je bilo Many boys were ghgent.
otsutno,
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Noun phrases containing the numerals dva, tri and Zetiri are in concord

with a plural verb like in English, whereas concord wavers with pols,
vedipa and the numerals higher then four, which is not the case with

English counterparts.
(37) Tri devojke se ne sla¥y Three girl do not agree with
sa predlog «m. the proposal.

(38) Pola devojaka se ne sle. Half the girls do not agree
%e+8a predlogom. with the proposal.

(38a) Pola devojaka se ne sla%u. ..
(39} Vetina ljudi 3¢ medjusobno Most people respect each

potuje. other.
(39a) Veéina ljudt se medjusobno
poBtuju,

(40) Deset kuca je uniSteno.  Ten houses have been
{402} Desget kuéa Bu uni3tene. destroyed.

Negative transfer may result in E sentences which are not acceptable.

{41} *Half the girls doesn’t agree with the proposal.
(42) *Most people respects each other.
{48) *Ten houses has been destroyed.

We should also like to point out in passing that ambiguities may arise
when the exponents of subject and object in SC are nouns where the
nominative 18 not inflectionally distinguishad from the accusative case.u

{44} U takvim sludajevima In guch cases the verh
glagol prati objekt. follows the object.

In such cases the object
follows the verb.

The following are the most salient points of difference between the two

languages which may result in interference for & SC learner:

English Serbo-Croatien
Lack of inflection in nouns A rich inflectional case Bystem
which would help distinguishk in which the form of the noun
the subjective from the carries & heavy functional load.

objuctive case.
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Dearth of concord -bearing Manifold exponents of concr
verbzl forms. with verbs.

Fixed word order emong the A much freer word order
cxponents of the main gentence the main sentence elemen:
elementa, order being one of is contextually and stylisticu..,
the most powérful grammatical determined and does not serve as
devices. a powerful grammatical device.

Another major source of interference is the cases where the subject of
the E gentence and the sub‘ject of the SC sentence are not in a one-to-one
correspondence {such cases are complicated by the fact that SC has
senténces where there is no grammatical gsubject and the underlying

subject appears in an oblique forn.).

{45) In certain cases the victims had U nekim sluZajevime Zrtvama

their heads and limbs cut off. su odselene glave i udovi.

{46) John ie exsy to please. Jovanu je lako ugoditi.

{47) Mary is comfortable. Martji je udobno.

{48) Mary is cold. {This sentence Marija je hiadna.
has two interpretations.) Mariji je hiadno.

{49) Mary has a headache. Marija ima glavobolju.
{This has two transiation Mariju boli glava.
équivalents. )

{50) John was ashamed. Jovansa je bilo stid.

In such and similar examples the SC learner’ s errors are predictable.
Such structures can be taught 80 that the global meaning i8 made clear,
and they should be drilled until they become fixed and can be uged
automatically. Pointing out the fact that such sentences have the same
doep structure in E and SC and that in many cases the surface siructure
of the E sentence is at a greater remove from the underlying structure
12

than that of a SC sentencé or vice versa is of no great practical value,

though it may be of great interest for the linguistic theoretician.
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4.2, As our starting point ig E when dealing with noun phrases i;a the function
of subject, we shall not consider those SC sentences where the subject
is deleted. We shall assume that a deleted third person subject ir. a SC
sentence has & personal pronoun as counterpart in the surface structure
of an E gentence {though this may not be correct {rom the point of view

of the generation of sentences),

(51) Does that small boy speak Da i taj mali deZak govort
Engligh? engleski?
Yes, he does. . Govort.
{52) Do those small boys speak Da 11 ti mali deZaci govore
English? engleski?
No, they don’t. Ne govore.
NOTES

1. Transformational grammer dispenses with the notions "'subject”, “predicate",
etc, and uses, in the structural descriptions of the tranaformations, category

' symbols referring to phrase -types and word types. Chomsky (Aspecte of the
Lheory of Syntax, Cambridge, Mass. 1965, 68.74) differentiates function and
category, but argues that functions can be extracted directly from the
rewriting rules of the baee and that the memion of grammatical functions
would be an unnecessary elaboration of the rules. Barbara Corey Hall
1Subject and Object in Modern English, MIT 19695, unpublished dissertation,
11, on the other hand argues that there are syntactic relations which cannot
be iguored as they are important for determining the semantic interpretations
of related sentences {active and pasgsive gemtences being one of tha examples
at hand}.

2. John Lyons, Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge, 1988,
340-41.

3. George O. Curme, A Grammar of the I" iglish Language. Vol. III. Syntax,
Boston 1931, 50. .
149




- 137 -

4. Britta M. Charleston (Studies on the Emotional and Affective Means of
Expression in Modern English, Schweizer Anglistische Arbeiten, 45. Band,
Bern 1980, 141) when discussing inve rsion in statements says. "The inversion

of subject and verb, which places the subject at the end, whereas the hearer
F is expecting to be informed of the subject immediately at the beginning of
the utterance, causes a certain "tension’. Such tension is less emotional
than affective ....... it is a fact generally accepted among grammariens
and writers on the English language that the beginning and the end of the
sentence are positions of greater importance {"peaks''} than the middle

("t rough') ....... The present writer believes that it ig in fact, neither
beginning nor end 8s such, but the fact of the unusual, i.e. "abnormal®,
position that gives the affective value to the word(s) so placed, e, g. subject
after the verb ....... ete.

5. Jespersen (A Modern English Grammar, Part Vil, Copenhagen 1949, 80)
gays that inveraion i in such cases determined by relative weight of

gsubject, & ghort unstressed pronoun being usually placed between the
adverb and the verb, 80 that no inversion cceurs: Off he went.

8. Jespersen, ijbid., 80.

7. and 8. Examples borrowed from G. Scheurwegha, Present-Day English
Syntax, London 1959, 8,

9. Example quoted from Britta M. Charleston, op.eit., 143.

10. Standard grammars of the SC language (A, Belié, O jeziZkoj prirodi
i jezi®kom razvitku, Beograd 1941, 174-178, Brabec -Hraste- Zivkovié,
Gramatika hrvatskosrpskog jezika. Zagreb, 1968, 193; Mihailo
Stevanovié, Gramatika Srpskohrvatskog jezika, Beograd, 1957, 265) put
great emphasis on notional eriteria for defining "the subject of the
gentence’’, calling it the foeal point and the enly independent word in the

gentence. These arguments seem to have no practical relevance for our
analysis.
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11. This kind of ambiguity has no particular interest for us a3 our analysis is
undirectional, though such examples from SC can be uged when explaining the
fixed word order inan English sentence to point out that free word order
may result in ambiguities even in a highly inflected language Hke SC.

12. At least not for the linguistically unsophisticated learner. For university
students it might indeed be of interest. We do not condemn the spplication
of this procedure in contrastive analysis out of hand. There ATe gtructures
in which it i9 very useful to point out the fact tha! the surface structure
of certain SC sentences reflects the underlying relations of elements better
than the English and vice versa, as Vladimir Ivir has {llust 1:ated in his
paper Predicative Patterns of English Adjectives and Their Contrastive
Correspondents in Serbo.Croatian, Reports 2, and as we ghall point out

further in our paper when dealing with certain complex noun phrases.
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Leonardo Spalatin (University ot Zagreb)

I~

o

THE PRESENT TENSE IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN

The Present Tense {a used toilocate 2 verh action In the present,

past, or future time.

Preaent Tense tor present-time verh action

The Present Tense answering the question "What are you doing?"

{(Absolute Present).

: Most verbs in answering this question take the form "be+V-fng"

{Continuous Present);

What are you doing? - I am reading (action In progress)
- 1 am working on my thesis (even it
said during & walk - actlon occupying a limited time)

The equivaieat queation "3to radi?" in SC is mostly answered by

an Imperfective Present! (see als0 1.1.4.)

. There 18 & considerable number of E verbs which cannot be uged

in snswering the question "What are you doing?" They are most-

Iy verbs indicating states, or'a_ctlonsz, over which the Bl;bject has
no control (mostly the go.calted "Private Verbs" - verhs standing
for states or actions of which only the speaker is aware), such as

see, hear, feel. love, hate, think, understand, believe, forget,

mean, seem, appear, recollect, remember, smell, belong, poasess,

desire, detest, hope, like, concern, wish, want, matter, sult, ete.

As soon az the conirol of the subject becornea possible, the verhs
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can take the continuous form:

Now I think that 1 was wrong
as against:

I am thinking of going to Italy next summer
Most of the SC equivalenia of these verbe cannot very well be uged in
the answer to the question "3to radid?" Thus, the angwer to this
question about the verb "ljubiti" (love) is "Ljubim je" in the sense
"] am kigging her" rather than "I love her."
1.1.3, The verb to be i8 used in the continuous form when the subject is
presented ag performing some sort of activity:

He is being nasty/a bastard
"Joe," I said, "you are just being foolish."

When a state i8 implied, to be takes the simple form:
Iam hot/a2 man

Other verbs taking the inflexional ending -n’t in most of their
meanings canpot be used in the Continuous Pregent.

1.1.4. The Simple Present can be used for the Absolute Fregent when the
words coincide with a geries of actions:

1place the rabbit in the box and cloge the lid (a magician periorming
& trick)

The Continuoug Present {s quite pessible.
In thig situation, algo SC can use the preaent of & perfectlve verb
for the Absolute Present:

Stavim kuniéa u kutiju i zatvorim poklopse

The Imperfective Present {gtavljam, zatvaram) ig also possible,

1.1.5, Similar to thig Simple Present for the Absolute Present i8 the

Preegent found in stage directions:
He gtirs the fire, trimg the lamp, arranges some books and papers,
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sits down, i restless, shivers Blightly, clock outside strikes
twelve, and he goltles to yead. Enter the convict stealthily, he
hag & long knife and seizes the Bishop from behind.

, The Simple Present i8 used in photograph captiona:

The troops enter the viliage,

. It is also found in exclamatory sentonces introduced by here or

there:

Here comes the bride!
There goes our train!

SC will most likely rendor this construction by "eve" or "eno” with
an Imperfective Pregent or no verb at all:

Evo dolnzi mlada/Evo mlade
Eno odlazl nak viak {or, more vividly, the Aorist of result:
“"Eno, ode naj vlak')

. Verbs involving the act of speaking express the coincidence by the

Imperfective Present in SC and by the Simple Presgent in E:

Kunem 3¢ da sam nevin : I gwear that I am innocent
Progladavam sastanak zavr3enim: I declare the meeting closed
Kratim ovajbrod ... : I pame this ship ... '

I pronounce you man and wife
I call it an ouirage

Tho Present Tense not answering the question "What are you doing?"

(Relative Present).

To express the Relative Present, E mostly yses the Siraple Present:
I wagh my handg every day

SC employs elther the Perfective of the Imperfective Pragent:

PereleEgrom ruke gvaki dan
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The Perfective Present mostly denotea an action which takes place

at repeated intervala:

Napigem ptamo svald dan : 1 write & letter every day
Zapjeva svakih pet minuta : He bursts into 8 song every

five minutes.

in this gituation E uses the Simple Present.

. In SC the Imperfective Present covers the meaning of the B

Continuous and partly also that of the E Simple Pregent. For thia
reason, the Imperfective Present will he a strong source of
interference because the SC apeaker will consistently tend to use -
the E Continuous Present as its equivalent. This equation of the
Imperfective Pregent with the Continuous Present is due to the

fact that the Perfective Present only exceptionally has the value of
the E Continuous Present.

The question "3to radig?" {5 of no great help to the spesker of SC

in deciding whether a SC Imperfective Present will have in E the
Continuows or the Simple Present ag its equivalent. The SC question
has only ohe verh form as against twe possible verh forms in the
equivalent E question: "What are You doing?" and "What do You do?"
SC can come cloger to the meaning of the E question containing the
Continuous Present by the addition of such adverbs as "sada" (now),
"ovog Zasa" ('at this moment), and similar; the question "What do
you do?" can be beat rendered by the addition of an adjunct of
indefinite time {adverb of frequency), such as obidno' (usually),

“Zesto" [often), ete.
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SC  Storadi¥?  Ro obidno radiz? Sto sada pradiz?
Slikam Slikam Slikam
E ] What do you do? What are you doing?
I palnt 1 am painting

With transitive verbs, the number of the object is often useful in
deciding which form should be uged in E:

Ctam knjige @ 1am reading & hook
Citam kajige  : I read books

In general, probably the moat useful hint for the use of the
Continuous -present phrase for the Absolute Present is the inclusion
of the moment of the realization of the action indicated by the verb;
whether this moment is explicitly siated (He is writing now . I am not
kidding when | say that.) or only implied (i am reading, with now
implied).

Present Tense for past time verb action (in a pasi-time context)

Historic(al} Presenta:

Soon there is & erowd around the little prostrate form, the iatest
victim of reckiess speeding. A strong man holds the little fellow
in his arms. The crowd makes room for the little woman who

cries out, "Give me my boy!"

The present Tense of SC imperfective and, especially, perfective

. verbs is very {requently used for past time:

Onda on ndjefulazi u sobu : Then he entered the room
The Perlective Present (Narrative Present) in 5C is much more
frequent for the past-time period than the E Present, which in
this funetion is stylistically marked. The Perfective Present is

hardly likely to prompt a speaker of SC to use the E Present as its
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equivalent, as his language feeling will in most cases interpret the
Perfective Present as referring to the past, particularly in the

third person where, with a Jarge number of verbs, it is homophonous
with the Aorist. The Imperfective Present i8 more likely to. be
rendered a8 Present in E where & past tense would be the unmarked
form, although al80 here the past.time context will probably lead to
the gelection of the E 1='1-wet¢:n'lt‘1 in most cages. The paat-time con.
text ia particularly prominent in the Annalistic Pregent (the one
registering historical events) whieh ia always imperfeetive in SC:

It is not till the cloge of the Old English period that Scendinavian
words appear : Skandinavske s¢ rijed javljaju tek krajem staro-
engleskog razdoblja :

The Annaligtic Present is quite [requent also in E,

The 5C Perfekt refers mostly to the same time.sphere ag the E
Preterit. The sBame time.sphere {5 covered also by the SC Prezent,
in main and dependent clauses, with the result that the SC speaker
can often transiate his Perfekt and Prezent into E as the Preterit.

What frequently happens is that the Perfekt is erronecusly translsted

as the Present Perlect, and the Pyezent, if it is not mistransiated
as the Present, is correctly translated as the Preterit. The reason
for the wrong translation of the Perfekt is the formal similarity of
the two verb phrasee, both of which consist of an auxiliary verb
followed by a participle. An additional resson probebly Yes in the
similarity of lsbels: Perfelt - Present Perfect. The SC Historie

Present will most Yikely have the Preterit a8 its E equivalent, because
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of its obvious past-time import in a past-time context, and its
regemblance to the form of the E preterit, both being non-phrasal
and both consiating of a base followed by a morpheme, or, occasionally
in E, a base incorporating s portmanteau morpheme. Thus, the SC
equivalent of the E sentence, in a past-time contest, '"He gaw him'
is elther "Vidi (Prezent) ga" or "Vidio gs .~ {Perfekt). The SC
sentence "Vidi ga" {He gaw him), containing the Narrative Prezent,
the S5C speaker may render into E as: -

a, "He gees him", with the stylistically marked Historical Present
for the unmarked Narrative Prezent;

b. "He has seen him", with the Present Perfect erroneously
interpreted as an equivalent of the Perfekt, which ig mostly a
past tense, because of the similarity of names. This equivalent
is less likely because of the formal difference between theSC
verb form and the E verh phrase.

c. "He saw him", with the Preterit because the linguistic feeling
of the speaker has interpreted the Narrative Prezent ag belonging
to the past.time sphere, and the formal similarity of the twp
verb forms hag promted hm to select the Preterit, rather
than the Prese ' Perfoct as the, erroneous, equivalent of the
SC Perfekt. Of course, the learner’s theoretical knowledge of
the use of E tenges I8 a considerable help.

If the original 5C sentence runs "Vidio ga je" (He saw him), with the
Perfekt, the SC speaker wili either draw & wrong parallel between
the similarity of names 2nd forms and come up with

He haa seen him
or will produce the correct translation containing the equivalence

"perfekt : Preterit":

He saw him.
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Of course, the learner wes not, until the pdvent of contrastive
linguistics, aware of the equivalence ""Perfekt ;: Preterit", If he
used the correct Preterit, it wae becanee of what he had peen taught
about the use of the Preterit in E, without any reference to the
gituation obtaining in his mother tongue; and if, on the other hand,
he yged the Present Perfect, wrongly, it wae becpuee of his own
spontanéoue contraative analysis which mede him forget the ''rulee".
Contrastive linguistice happily combinees the rulee for the use of
language forms in the forelgn language with the forma occurring in
the equivalent gituetions in the learner’s own language.
Another S5C Preeent ie & very frequent cause of wrong equivalence.
it is the Preeent in the dependent clauge to expresa the identity of
the time sphere of the dependent clauee with that expreseed by the
verb in the main clause. This "Dependent Preaent”, yaed exclueively
of Imperfective Verbs, ia seen in: '
Znao eam da je dobar
where the present "je'' in the dependent clause refers {e the same
period ae the Perfekt (E Preterit) "znro eam" in the main clause.
The learner’ 2 most epontanecus translation of this Present into E ia
1 knew that he ie good.
The Historic Pregent can easily be subetituted by a past tense (mostly
by the Perfekt in 5C), mo that the feeling of ite "pastness' iB rather
prominent. But the Dependent Pregent cannct e sabetiruted by e
past tenge without affecting the time rejation between the verh in the

main and that in the dependent clauge. The pubstitution of a past .
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tenae for the Dependent Present asslgns the action of the verp of

the dependent clause to a before-past time period. Thus, the meaning
of the Perfekt "je bio" in "'Znao sam da je bio dobar" {s the game as
the meaning of the E Pagt Perfect Tense "had been" in "1 knew that
he had been good. " For this reason, the Dependent Present, with
its meaning of simultaneity, is more often mistranslated into E

than the Historic Present. The uge of the Present Tense for a past
action in SC is a normal, unmarked way of expressing past actions
in a past.time context, often alternating with a past tenge. For this
reason, the teacher will do well to ignore the Historic Present in E
altogether, because of the very real danger that ji would only
strengthen the already strong tendency of the SC speakers to use the
Present Tense in E sentences where the context, and syntax, would
require a past tense. in this way¥, one of the English stylistic devices
will be lost, but then what foreigner can dream of mastering English
to such an extent that he could stop struggling with grammar and
vocabulary and start thinking of the refinements of style? The
process of acquiring a foreign langu.ge, like that of translation, is
one of simplification.

The Present is frequently used to introduce a quotation, etc., from
an author:

Homer gays that ...
Darwin thinks that natural selection is the chief factor in the
development of species
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In object clauses, the Present following o past-tense verb in the main

clause indicates the speaker’ s endorsement of the statement contained

in the object clause: '
He believed that the earth is a globe

A past tense would be neutral as to the truthfulness of the statement.

SC will here use the Imperfective Present (or, of course, the Perfckt).

The Relative Present is cxpressed by the Continuous Present in

emotional gtatements containing the adverbs always, continually,

for sver, and similar containing the idea of very frequent, or
unint :rrupted, repetition:

Your mother i8 for ever refusing to'do something or other

You’ re always geeing something strange
Even verbs which usually do not take the continuous form take this
form in this emotionally colored use.

Present Tense instead of the Present Perfect

The verbs which mean the acquirement of a piece of Information

{read, hear, learn, understand) often appear in the Present Tense

instead of in the Present Perfect Ténse to impart to the information

so dathered the meamng of actuality:

We see in the paper that you are going to Europe soon
SC, in thig situation, will make uge of the Imperfective
Present, that is the verb form which is typically used
for the Absolutc Present, to achieve the same mcaning
of present actuality,
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With the loss of the meaning of actuality, the Perfective Perfekt can
be used. E will have the Present Perfect:

Cujem /Cuo sam da je odliZan vojnik : I hear/have heard that
he is a damn good soldier

. Present Tense for future-time verb action

in a future context, the Present is often employed with a future
meaning.

"The future happening is considered as something definitely settled,
something that one has planned to do, there usually being an adjunct
of future time to make the reference to the future more intelligible"
(G. Sheurweghs, p. 320}

The Continuoun Present:

I am gleeping here tonight
Are you dining anywhere tonight?
I am geeing him again this evening

The Sumple Present i8 used for some future event that is fixed as
part of a set plan:

The next term beging in September . Slijededi semestar po&inje

u rujnu
It 15 2180 used for a future action which will be the direct consequence
of the fulfilment of another future action:

If you move, I shoot : Ako se makne#, pucam
The Simple Present is used also in situations where the Continuous
Present is equally pessible:

Princess Margaret, who leaves next week to tour East Africa,
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In this usage. the Simple Present implies a plan of somebody other
than the subject, whereas the Continuous Present presents the plan

as the sybject’s own.

SC can also use the Present Tense for 2 future event. This "Proph-etic
Present” is the most frequent with verbs which in their imperfective
form are not usual in the Future Tense, though it may occur also
with other verb types:

Dolazim sutra (?Dolazit éu sutra)

Za nekoliko minuta zavriava se prvi &n {? zavrSavat fe se)

Skola podinje u rujnu (?polinjat ée)

Ve&eras svira na3 Suveni violinist (svirat ée)

Iduée nedelje drii predavanje ministar prosvete {driat ¢e)
In all these examples. the future time is indicated contextually.
Although this way of expressing the future time is largely similar
in the two languages. speakers of SC seem to prefer the Future
Tenge in E (with the curious exception of the verb to leave). This
is probably due to the preference. generally found in all foreign
speakers, for monosemia - one form for one meaning.
The Simple Present is the usual verb form in temporal clauges and
in conditional clauses of reality. SC will have here either the
Perfecuve Present or the Imperfective Futur Egzaktni:

We shail have to rid cursclves of a lot of prejudices before that
becomes possible . Morat ¢emo s¢ rijediti mnogih predrasuda
prije nego $to to postane mogude
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Be good and obedient and I’ 11 gee you wheh the clock atrikes twelve

on Christmas Eve : Budi dobar i posluSan pa éu ie vidjeti kad sat

bude udarao pohoé na Badnjak.

If you move, i’11 ghoot . Ako se makne$/bude$ micao, pucat éu.

The verb "to wish" introducing a rejected condition has several

=
-

equivalents in 8C:

1 wish I had fixed the fence : Volio bih da sam popravio ogradu
1 wish Icould go : Kad bih samo mogao i¢i
1 wigh I had seen him : Da garn ga barem vidio.

4.5. The phrase ''be going to" combines the meaning of futurity with that of

a. intention: I am going to walk to Geisingen; from there
I shall go by train to Ehgen
What are you going ¢0 be when You are grown up?

b, determination: I am going to put my foot down on that!

¢. immediateness: Look out! I’m poing to ghoot
d. a result with the implication of the certainty of fulfilment: This

show {g going t{o attract a good deal of attention.
SC usges the Future in these situations. For thla reason,
the speaker of SC will use the Future Tense here and
produce grammatical gentences (1’1l walk ..., What will
you be...) lacking the model overtones of the E phrase,
' When the main verb is "(wW&initi" or {ot)i¢i" it may be deleted:
What are you going to do with that moose? : Sto ée3 (udiniti) s um

losom ?
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NOTES
A perfective or imperfective present without any appreclable change of
meaning is used for the Absolute Present in negative-interrogative

sentences:
Zadto sad ne pjevasfzapjevad?

It is hard to distinguish verbs standing for an action from those standing
for a state. The verh "to run", for instance, seems to indicate an action,
but it obviously indicates a state in "The wall rune from one house to the
other'. In general. the verbs involved here come closer to meaning a

state than to standing for an action.

This term, as used here, covers all cases of the Present Tense used
for a past-time action and substitutable by a past tense Pproper. The
Narrative and the Annalistic Present are considered only subtypes of
the Historie Present. The Dep. ndent Present is not comprised under
this term.

The Perfective Present is m. -re likely to be interpreted as referring to
the past because in indirect speech it is obligatorily substituted by

the Perfekt whereas the Imperiective Present remains unchanged in ths
situation:

Dobro uradi {Perfective Present) svoj posao . He did his work well
Znao sam da je dobro uradio (Perfective Perfekt} svoj posao (the
Perfective Presem “uradi” is ungrammatical) : I knpew that he had
done his work well

Dobro radi (Imperfective Present) svoj';;osao : He does (is doing,
did, was doing) his work well

Znao sam da dobro radl (Imperfective Present) svoj posao : I knew
that he did {wag doing) his work well
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